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ABGUMENT ANALYTIQUE

un DIXIÈME CHANT un L’ODYSSÉE.

Ulysse arrive chez Éole, qui lui donne une outre on sont renfer-
més tous les vents, et ne laisse en liberté que Celui dont le héros
a besoin pour regagner lthaque 0-27). Les compagnons d’Ulysse
ouvrent l’autre pendant son sommeil; une tempête alfreuse les
ramène chez Éole, qui les chasse de son palais (28-79). Ulysse
aborde chez les Lestrygons , qui massacrent ses compagnons et bri-
sent ses vaisseaux; il s’échappe de leurs mains avec un seul navire
(80-132). li prend terre a l’île d’Éa, observe le pays, tue un cerf
énorme , et, le troisième jour, propose a ses compagnons d’aller à
la découverte (133-202). Le sort désigne Euryloque; il se dirige
avec la moitié de la troupe vers le palais de Circé; la déesse change
tous les suppliants en pourceaux (203-243). Euryloque, qui était resté
en arrière, vient annoncer la perte de ses compagnons; il s’efforce en
vain de retenir Ulysse, qui se rend a son tour chez Circé (2411-273).
Mercure se présente a Ulysse , lui enseigne les ruses et les sortilèges
de Circé, et lui donne une herbe pour le préserver de tout maléfice
(274-306). Ulysse triomphe des enchantements et partage la couche
de la déesse (307-347). Il obtient de Circé que ses compagnons soient
rendus a leur forme première (348-399). Sur l’invitation de Circé,
Ulysse va chercher le reste de Ses compagnons et les amène dans le
palais de la magicienne, malgré l’opposition d’Euryloque (400-448).

Au bout d’une année, les Grecs songent au retour, et Ulysse prie Circé
de les laisser partir (4119-486). Circé y conSent; mais elle apprend à
Ulysse qu’il doit d’abord se rendre chez Pluton pour consulter l’âme

du devin Tirésias (487-510). Ulysse éveille ses compagnons et presse
le départ: mort d’Elpénor, qui se laisse tomber du haut du toit
(541-561). Circé, précédant Ulysse sans être vue , attache auprès de
son vaisseau les victimes qu’il doit immoler aux mânes (562-574).

4.



                                                                     

OMHPOY

OAY Z Z E 1A2

PA’FQAIA K.

« AïoÀi’qv 5’ s’ç v5.60»!l dçtxôgsfl’ ’ â’vôot 8’ Ëvatev

Aiokot; eIrr1roroî5’r,c , pilla; àOavoÊrorat Oeoîe’tv,

n) P 1 l l ’I ne a, Î I N-i. leur, svt vqetp nixe-av 5 ce un: mp1. rama;
Kilt-459v, &âê’nxiov ’ hoc-h 8’ o’wmôéôpous uérpn.

v v ne v a r s un a x I r .lou mu comme; 3174054 en psyupozç y5yaaew . 5
a ’

35 oèv Ooyotre’psç , si 6’ uî5’5ç figerons;

’IEVO’ 6’75 Goya-.5901; wôpsv nidstv Eîvat ixoictç.

Oî 8’ ciel harpât non-pl c904? nul pnrs’pt maya

Saivuvrott ’ napàt 85’ (7’5an ôvslarot potelet xsïrott ’

xvtceîsv 55’ ce 8651.1 neptcrsijÇemr «dans 10

v . I M 1’ 1 a: I a I7,1411’1 VUXTOIÇ O KUTE 7:1? alÔOL’flç akOy’AO’lV

u Vous arrivâmes dans l’lle d’Éolie; le fils d’Hippotas, Éole, cher

aux dieux immortels, habitait cette lie flottante, qu’entoure deitoutcs

parts un mur d’airain indestructible; une roche unie s’élève sur les

bords. Douze enfants ont reçu le jour dans son palais: six filles et
six fils à la [leur de l’âge. Il a donné ses tilles pour épouses à ses fils.

Près d’un père chéri et d’une mère vénérée, ils sont sans cesse en

festin; les mets les plus variés sont servis devant eux; pendant le
jour, le palais, où fume la graisse des victimes, retentit des sons de

la flûte; la nuit, ils reposent près de leurs augustes épouses sur des
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u Et nous arrivâmes
a l’île d’Éolie;

et la habitait
Éole fils-d’Hippotns,

cher aux dieux immortels,
dans une ile flottante;
et autour d’elle tout-entière

est un mur d’airain,

indestructible ;
et une roche unie
s’élève tout autour.

Aussi douze enfants
sont nés dans les palais (le lui :
six filles,
et six fils florlsants-de-jeuncssc.
La celui-cl
a donné ses tilles a ses fils
pour être leurs épouses.

Et ceux-ci sont-en-festins toujours
auprès de leur père chéri
et de leur mère vénérable;
et auprès d’eux sont placés

des mets innombrables;
et la demeure
remplie-de-la-vapeur des riclimes
reten tit-tont-autour du son-des-ilûtes

pendant les jours;
et pendant les nuits d’autre-part.

ils dorment
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tapis et sur des lits superbes. Nous entrâmes dans leur ville et dans
leurs magnifiques demeures. Pendant un mois entier Éole me reçuten

ami et m’adresse mille questions sur llion, sur les vaisseaux des Ar-

giens et sur le retonr des Achéens; je lui fis de tout un récit fidèle.

Quand je le priai de me laisser partir et continuer ma route , loin de
s’y opposer, il prépara tout pour mon départ. Il me donna une outre

faite avec la peau d’un bœuf de neuf ans, où il avait renfermé les

souilles des vents mugissants : car le fils de Saturne l’a fait roi des

vents, et il les apaise et les soulève à son gré. ll attacha cette outre

dans notre profond navire avec une brillante chaîne d’argent, afin

que la moindre haleine ne pût s’en échapper; mais il laissa souiller

le Zéphyre pour nous conduire sur nos vaisseaux. Sa volonté ne de-

vait pas s’accomplir, et nous périmes par notre imprudence.
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auprès de leu r3 épouses respectables

et sur des lapis
et sur des lits sculptés.
Et nous arrivâmes à la ville

et aux belles demeures de ceux-ci.
Et pendant tout le mois
il (Éole) m’accueillait-amicalement

et m’interrogeait sur chaque chose,
sur liion et les vaisseaux des Argiens
et le retour des Achéens ;
et moi je racontai a lui
toutes choses scion la convenance.
Mais lorsque déjà aussi moi

je demandais à faire route
et l’engageais a me congédier,

non plus celui-là ne refusa en rien,
mais il prépara ma conduite.
Il donna a moi l’ayant écorchée

une outre de la peau d’un bœuf de-
et lia (enferma) lai-dedans [neuf-ans,
les routes (souilles)
des vents mugissants;
car le fiis-de-Saturne
a fait celui-la
dispensateur des vents ,
et pour faire-cesser et pour soulever
celui qu’il veut.
Et il enchaîna l’autre

dans le vaisseau creux
avec un lien brillant, d’argent,
afin que rien ne soumât-de-coœ
même un peu;
mais il lâcha a moi pour souiller
le souille du Zéphyre ,
afin qu’il portal et les vaisseaux

et nous-mêmes; :
mais il ne devait pas certes
accomplir son dessein;
car nous périmes
par l’imprudence de nous-mêmes.
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a Nous naviguâmes jour et nuit, pendant ncufjours; le dixième,

nous apercevions déjà les champs de la patrie, nous voyions le feu.

des habitants les plus proches du rivage. Alors un doux sommeil se
glissa dans mes membres fatigués; car j’avais sans relâche dirigé le

gouvernail et ne l’avais confié a aucun de mes compagnons, pour ar-

river plus promptement sur le sol de la patrie. Cependant mes com-

pagnons s’entretenaient enscniblc, pensant que je rapportais dans
mon palais de l’or et de l’argent, présents du magnanime Éole fils

d’Hippotas; et chacun, les yeux fixés sur son voisin, lui disait :

a Grands dieux! que cet homme est aimé et respecté de tous les

u mortels dont il visite les villes et les contrées! Il ramène de Troie

a une riche part de butin , tandis que nous, qui avons accompli la
« même route, nous revenons dans nos foyers les mains vides. Main-
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a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-neuf-jours
et les nuits et le jour;
et le dixième jour
déjà la terre de-la-patrie

apparaissait ;
et déjà nous voyions
ceux qui étaient près

allumant-du-feu.
Alors le doux sommeil
vint en moi fatigué;
car je dirigeais toujours
le gouvernail du vaisseau ,
et ne le donnai pas a quelque autre
de mes compagnons,
afin que nous arrivassions plus vite
à la terre dc-la-patrie.
Mais mes compagnons
s’adressaient avec des paroles
l’un à l’autre,

et ils pensèrent moi
emmener a la maison
et de l’or et de l’argent,

présents reçus du magnanime Éole
fils-d’ilippotas;

et chacun disait ainsi [sinz
ayant regardé vers un autre son voi-

a 0 grandscdieux,
a comme celui-ci est aimé
a et estimé

u de tous les hommes,
a dont il est arrivé a la ville
a et a la contrée!
c il emmène de Troie
c beaucoup d’objets-précieux beaux

a du butin;
a mais nous de-notre-côté

a ayant accompli la même route
a nous revenons ensemble à la maison
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a tenant encore, voila qu’Éole, rempli de bienveillance, lui fait des
a présents; voyons bien vite ce que c’est, et combien d’or et d’ar-

« gent renferme cette outre. n
c lis dirent, et ce conseil pernicieux l’emporta dans l’esprit de

mes compagnons; ils délièrent l’autre , et tous les vents furent dé-

chainés. La tempcte fondit sur eux et les emporta sur la mer, plen-
rani, loin de la terre de la patrie; pour moi, je m’éveillai , et déli-
bérai en mon noble cœur si je me jetterais du haut du navire. pour
périr dans les flots, ou si j’endurerais mon mal en silence et resterais
parmi les vivants. Je me résignai et restai ; je m’étendis dans le vais-

seau, le visage voilé; cependant un ouragan terrible remportait les
navires vers l’ile d’Éole , et mes compagnons gémissaient.

c: Nous descendîmes à terre et puisâmes de l’eau; puis, sans
tarder, mes compagnons prirent leur repas auprès des rapides vais-
seaux. Quand nous fûmes rassasiés de nourriture et de boisson, je
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a ayant les mains vides.
« Et maintenant Éole

n le gratifiant avec amitié
« a donné a lui ces présents;

a mais ça que nous voyions bien-vite
a ce que sont ces choses,
a combien et d’or et d’argent

cr est-dans l’outre. u

« Ils dirent ainsi; [gnons
et le dessein pervers de me: compa-
l’emporta;

ils délièrent l’autre,

et tous les vents s’élancèrènt.

Et aussitôt la tempête

les ayant saisis [rant,
emportait sur la mer ceux-ci pleu-
loin de la terre de-la-patrie;
mais moi m’étant éveillé

je délibérai

en mon cœur irréprochable,
si ou étant tombé (m’étant jeté) du

je périrais dans la mer, [vaisseau
ou j’endurerais ce malheur

en-me-taisant
et serais encore parmi les vivants.
Mais j’endurai et restai; ’
et m’étant voilé

je restais-étendu dans le vaisseau;
et ceux.ci (les vaisseaux)
étaient emportés

par l’ouragan funeste du vent -
de nouveau vers l’ile d’Éolie;

et me: compagnons gémissaient.
a Et là

nous montâmes sur la terre-ferme
et nous puisâmes de l’eau;

et aussitôt mes compagnons
prirent leur repas
auprès des vaisseaux rapides.
Mais après que nous eûmes goûté
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pris avec moi un héraut etun compagnon, et me dirigeai vers le ma-

gnifique palais d’Éole ; je le trouvai a table avec son épouse et ses

enfants. Nous entrâmes dans la demeure et nous nous assimes sur le

seuil; pour eux, le cœur plein de surprise, ils nous interrogeaient :
u minutent es-tu revenu Ulysse P Quel sort funeste s’est appesanti

a sur toi? Nous avions tout préparé pour ton départ, afin que tu ar-

a rivasses dans ta patrie et dans ta demeure, partout enfin où tu
u voudrais aller. a

a Telles furent leurs paroles; pour moi, je leur répondis d’un cœur

affligé : c De méchants compagnons et un perfide sommeil m’ont

u perdu; mais secourez-moi, mes amis, car vous en avez le pouvoir. n

u Je dis, cherchant a les attendrir par de douces paroles; mais ils

gardèrent le silence, et ce fut leur père qui reprit :
a: Va-t’en de cette ile au plus vite, ô le plus misérable des mortels.
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et à la nourriture et à la boisson,
donc alors moi
m’étant adjoint et un héraut

et un compagnon
j’allai aux demeures magnifiques

d’Éole; [pas
et je trouvai celui-ci prenant-somm-
auprès et de son épouse
et de ses enfants.
Et étant entrés dans la demeure
nous nous assîmes sur le seuil
auprès des montants-de-la-porte;
et ceux-ci étaient étonnés en leur

et me demandaient : [cœur
a Comment es-tu venu, Ulysse?

c quelle divinité méchante

«a fondu sur toi?
a Certes nous avions congédié toi

a avec-soin (en prenant soin de toi),
n afin que tu arrivasses dans ta patrie
a et dans tu demeure,
a et si quelque-part (partout où)
a il est agréable a toi d’arriver. n

a Ils dirent ainsi;
mais moi je pris-la-parole.
étant allligé en mon cœur:

a Et mes compagnons méchants
«et outre Ceux-ci un sommeil mal-
il ont fait-tort à moi; [heureux
« mais remédiez à mon infortune,

a ô mes amis;
c car le pouvoir est en vous. »

a Je dis ainsi,
les touchant (m’adressant à eux)

avec de douces paroles;
mais ceux-ci furent silencieux;
et leur père
me répondit par ce discours :

a Va-t’en de l’lle bien-vite,

a le plus méprisable des vivants.
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u Il ne m’est pas permis d’accueillir et de protéger dans son voyage un

a homme qui est détesté des dieux bienheureux. Va-t’en, puisque

x tu es venu ici avec la haine des immortels. a
a A ces mots , il me chassa de sa demeure malgré mes profonds sou-

pirs. Nous continuâmes notre route, l’âme accablée de tristesse. Le

cœur des matelots était brisé par le travail pénible de la rame, grâce

à notre sottise, et le retour ne se montrait plus à nos yeux.
« Nous naviguâmes jour et nuit pendant six jours; le septième,

nous arrivâmes à la haute cité de Lamos , Télépyle, ville des Lestry-

sans , où le berger revenant du pâturage appelle un autre berger qui

sort à sa voix. Un homme qui ne céderait point au sommeil y gagne-

rait un double salaire en faisant paltre tour à tout les bœufs et les
blanches brebis: car la route de la nuit y est voisine de celle du jour.
Nous pénétrâmes dans un port magnifique, qu’enferment de toutes
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a Car il n’est pas permis à moi

c de soigner ni de reconduire
c, cet (un) homme qui est ha!
« des dieux bienheureux.
a Va-t’en, puisque tu es venu ici
c étant ha! des immortels. n

a Ayant dit ainsi
il renvoya de sa demeure
moi qui gémissais profondément.
Et de la nous naviguâmes
plus avant (plus loin),
afiligés en notre cœur.
Et le cœur des hommes était fatigué

par l’importun travail-de-la-rame ,

par notre sottise ;
car la conduite (le retour)
ne nous apparaissait plus.

a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
»pendant-six-jours
et les nuits et le jour ;
et le septième jour
nous arrivâmes à la haute cité
de Lamus,
Télépyle des-Lestrygons, [peau
où un berger faisant-entrer son (rou-
appelle un autre berger,
et celui-ci faisant-sortir le sien
prête-l’oreille.

La un homme se-privant-de-sommeil
remporterait (gagnerait)
un double salaire,
l’un, en faisant-paitre-les-bœufs,
l’autre, en faisant-paltre

les blanches brebis;
car les routes

v et de la nuit et du jour
sont près l’une de l’autre.

La après que nous fûmes arrivés

au port magnifique,
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OÎ 8’ l’en êxêcivss; 7.5191»; 636v, fins? égaient

parts de hauts rochers; les rivages s’avancent l’un en face de l’autre

et en resserrent l’entrée ; le passage est étroit. C’est là que mes com-

pagnons arrêtèrent leurs vaisseaux recourbés. lis les attachèrent dans

le port profond l’un a côté de l’autre; car jamais les flots, ni grands

ni petits , ne se soulèvent dans cette enceinte, mais un calme riant
règne tout autour. Seul je laissai en dehors mon noir vaisseau,à
l’extrémité du port, et j’attachai le câble au rocher; puis je montai

sur une hauteur escarpée où je m’arrétai. On ne voyait la ni les tra-

vaux des hommes ni ceux des bœufs, et nous apercevions seulement
la fumée qui montait de la terre. Je choisis deux de mes compagnons
auxquels j’adjoignis un héraut, et leur ordonnai d’aller reconnaitre

quels étaient les peuples qui mangeaient les fruits de cette terre. Ils

descendirent de leurs vaisseaux et suivirent une route unie,.par où
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autour duquel estime roche très-éle-

d’un-bout-à-l’autre [rée
de-l’un-et-l’autre-coté,

et les rivages qui-iont-suillic
situés-en-face l’un de l’autre

s’avancent à la bouche du port,
et l’entrée est étroite ,

la tous ceux-ci
placèrent au dedans nés.
les vaisseaux ballottés-des-(leux-cô-

Ceux-ci (les vaisseaux) donc
étaient liés élu-dedans du port creux

voisins les uns des aulres ;
car jamais le flot
ne grossissait (ne se soulevait)
dans ce port du moins,
ni grand ni petit;
et un cahne blanc (brillant)
était tout-autour.
Mais moi seul je tins au dehors
mon vaisscau noir,
lat-même à l’extrémité,

ayant altaché des câbles à la roche.
Et je m’arretai,

étant monté sur un lieu-d’observation

escarpé.

La n’apparaissaient des travaux
ni de bœufs ni d’hommes, .
mais nous voyions la fumée seule
s’élançant (le terre.

Donc alors moi
j’envoyai-en-avant des compagnons
pour s’informer étant allés

quels hommes étaient

sur cette terre
mangeant du pain,
ayant choisi deux hommes,
et leur ayant adjointen-meme-tenips
un héraut comme troisième.
Et ceux-ci étant sortis des vaisseaux
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les chars transportaient à la ville le bois des hautes montagnes. Près
des murs ils rencontrèrent une jeune femme qui allait pulser de l’eau ;

c’était la noble fille du Lestrygon Antiphate. Elle descendait vers la
belle fontaine d’Artacie; car c’était la qu’on venait prendre de l’eau

pour la ville; ils s’approcherent d’elle et lui demandèrent quel était

le roi de ce pays , quels étaient les peuples soumis à ses lois. Aussi-

tôt elle leur indiqua la haute demeure de son père. Dès qu’ils furent

entres dans le palais magnifique, ils y trouvèrent une femme aussi
grande que le sommet d’une montagne, et cette vue les frappa de
terreur. Elle se hâta d’appeler sur la place publique l’illustre Anti-

phate, son époux, qui leur prépara une déplorable mort. Saisissant

l’un de mes compagnons, il fit les apprêts de son repas; les deux au-

tres prirent soudain la fuite et regagnèrentles vaisseaux. Mais Anti-
phate poussa un cri dans la ville; les robustes Lestrygons l’entendi4-
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allèrent par une route unie,
par ou les chariots
menaient du bois vers la ville
des hautes montagnes.
Et ils rencontrèrent une jeune-fille
puisant-de-l’eau en avant de la ville,
la noble fille
du Lestrygon Antiphnle.
Celle-ci donc descendait
vers la fontaine Artacic
au-beau-cours ;
carc’esl de la qu’ils portaient de l’eau

à la ville;
et ceux-ci se tenant auprès d’elle
lui adressèrent-la-parole,
et lui demandèrent
qui était le roi de ces peupIcs
et à quels peuples il commandait.
Et celle-ci tout à fait sur-le-champ
leur indiqua la demeure au-toit-élcvé

de son père.
Et quand ceux-ci furent entrés
dans les demeures magnifiques,
ils trouvèrent donc sa femme,
aussi grande que le sommet d’un
etilseurent-peur d’elle. [mont,
Et celle-ci aussitôt
appela de la place-publique
l’illustre Antîphate,

son époux,

qui donc prépara à eux

une mort déplorable. [gnons
Aussitôt ayant saisi un de mescompa-
il se prépara un repas; ’

mais les deux autres
s’étant élancés parla fuite (en fuyant)

arrivèrent aux vaisseaux.
Mais celui-ci (Antiphate)
lit (poussa) un cri a travers la ville;
et les robustes Lestrygons

5
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a t r 7
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rent et accoururent en foule de toutes parts, semblables non à des
hommes, mais a des Géants. lis lançaient d’énormes pierres détachées

des rochers, et soudain s’éleva sur les navires un adreux tumulte

d’hommes mourants et de vaisseaux fracassés; puis ils percent mes

compagnons comme des poissons, et les emportent pour leurs cruels
festins. Tandis qu’ils les exterminaient au sein du port profond, ti-

rant du fourreau mon épée tranchante,je coupe le câble de mon

vaisseau a la proue azurée. J’exhorte mes compagnons et leur or-

donne de se courber sur les rames, afin de nous dérober au malheur.

Tous alors fontjaiilir l’écume par épouvante de la mort. Mon navire

échappe joyeux aux écueils menaçants et fuit sur la mer; mais tous

les autres avaient péri en ces lieux. r
’ a Nous continuâmes notre course , contents d’avoir évité le trépas,
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l’entendant venaient-en-foule [côté.
l’un d’un côté , l’autre d’un-autre-

innombrables,
ne ressemblant pas à des hommes, Z

mais a des Géants. [les
Ceux-ci donc lançaient des projecti-
avec des pierres
lourdes-pour-un-homme ;
détachées des rochers;

et aussitôt un bruit funeste
s’éleva parmi les vaisseaux

et d’hommes périssant [brisaut;
et en-meme-temps de vaisseaux se
et perçant mes compagnons
comme des poissons
ils emportèrent un triste festin.
Tandis que ceux-ci (les Lestrygons)
faisaient-périr eux (mes compagnons)

dans le port très-profond,
pendant-ce-temps d’autre-part moi
ayant tiré d’aupres de ma cuisse;

mon épée pointue,

je coupai avec elle les câbles
de mon vaisseau à-la-proue-azurée.
Et aussitôt les ayant excités
j’ordonnai à mes compagnons

de peser-sur les rames, [heur.
afin que nous échappassions au mal-
-Et tous ceux-ci
firent-jaillir la mer sous la rame,
ayant craint la mort.
Et mon vaisseau
évita volontiers

en se dirigeant vers la mer
les rochers formant-la-voûte;
mais les autres en-masse
périrent lit-même. J

a Et de la floiu),nous naviguames plus avant (plus
utilisés en notre cœur,
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Éauevot 3x (lavai-com, pilou: ôÀs’aavreç êmïpouç.

Mati-mi 8’ ë; vîoov âçtxôuse’ s Ëvôo: 8’ ËVŒIEV 135

Kipx’q êü-iüto’xattoc, Bavù Oaéç, allô-rieuse,

côtoxaawvfirn ôÀodcppovoç Aîvîruo’

rinça: 8’ Esters-(0211p! (pascqsépo’vou ’HsMow

p.7)TPO’Ç 1’ in Héponç, r’àv ’Qxeavoc rixe naï8a.

’VlïvOa: 8’ ë-rr’ ânerie mi xurnyuyôueoea menti "a

vaükoypv à; Àty.e’vct, and ne 028g flyspévsuev.

’15an: 161? êxëc’wraq’ 8:30 1’ fluet-rot mi 860 tréma;

xeiuse’, 85:08 nattoit-q) 1:5 ml (avec: Oupov Ëôovrsç.

’AD.’ 815 89] rpitov 5mn? ËürthatLoç téÀsc’ ’Htôç,

xa’: réf êydw 398v 511.0: En)»: xa’: qécyavov 85:5, us

stenciliste); nagé: V118; o’wvîi’ov à: mp:wm’,v,

aï me; Ëpyo: Î8otp.t Bporôîv ëvorrv’w ce fiuôoiunv.

"Eu-ms: 85’, nom-Av êç natna7t6wo-otv éventoit,

mi p.01. êslauro xamoç (in?) Xôovèç sûpuo8einç ,

mais le cœur affligé de la perte de nos chers compagnons. Nous ar-
rivâmes dans l’tlc d’Éa, qu’habitait Circé à la belle chevelure, déesse

redoutable, sœur du sage Éétès; tous deux sont nés du Soleil, qui

éclaire les hommes, et de Perse, fille de l’Océan. Nous finies appro-

cher en silence notre vaisseau du rivage, dans un port spacieux où
nous guidait un dieu. Nous descendimes à terre et nous restâmes
étendus deux nuits et deux jours entiers sur la grève, accablés de
fatigue et le cœur rongé de chagrins. Mais quand i’Aurore à la belle

chevelure amena le troisième jour, je pris ma lance et mon épée tran-

chante, et, m’éloignant du vaisseau, je gravis une hauteur pour voir

si je découvrirais les ouvrages des hommes ou si j’entendrals leur

voix. Je m’arretai quand je fus parvenu au sommet escarpé, et j’a-

perçus de la fumée qui montait de la vaste terre, dans le palais de
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dagua: du Bavaîrmo,
à": ÉGŒVTE; 904w; èraîpouç.

’Açixôueôa 6è

à; viaov Alainv r
Ëvôa. 6è Emma

mon; ëünkôxauoç,

02è; Baud-h, aüôfisaca,

mûroxaaiyvv’im

àÂoôcppovoç Ali-tao .

ânon) 6è ixyeydmv
’He).io:o paectuëpôrw

En 1:5 Iléon; pnrpôç,

thv ’stowà; rêne naîôa.

’Evôa 6è ml

xamyuyônzaôa. ènl ami];

anima
à; huéva vaüloxov,

and n; Oeà; fiyzpôveusv.
mon TÔTE êxôo’ivrs;

amination 860 ra flua-ra
xulëôo vénaux,

ëôovuç Ouuôv I
6110i) mitai-up 1: un! (Élysctv.

une; ôte 81h
’Hà); èünléxauoç

1:57.565 rpi’rov fipap,

mû. 1615 éyàiv

élâw èuàv âme;

ne). 96.010.va 626,
àvfiîov xapnalipmc
flapà vnôç

à; Ragondin
et un); 7.50an
Epya pond»:
mûoiu-nv 1:5 êvomîv.

’Emv 83’,

àvelôùv à; nomùv

normalôwoav,
mû. 11m6: éeiaarrô p.0;

011:6 7flovô; eüpvoôainç,

contents d’échapper à la mort,

ayant perdu de chers compagnons.
Et nous arrivâmes,
dans l’lle d’-Éa;

et la habitait
Circé à-la-belle-chevelure,

déesse redoutable, douée-dc-voix.
sœur
du prudent Éétès;

or tous-deux sont nés
du Soleil qui-éclaire-lcs-morlcls
et de Persé leur mère,
que l’Océan enfanta pour fille.

Et la avec le vaisseau
nous abordâmes au rivage

en silence [i-alsscziux,
dans un portpropre-a-contenir-dcs-
etun dieu nous conduisait.
La alors étant sortls du. vaisseau
nous restâmes-étendus et deux jours

et deux nuits,
rongeant notre cœur
àlafois et de fatigue et de douleurs.
Mais lorsque déjà

l’Aurore à-la-belle-clleVelure

accomplît (amena) le troisième jour,

aussi alors moi
ayant pris ma lance
et mon glaive pointu.
je montai promptement
d’auprès du vaisseau

dans un lieu-d’observation,
pourvoirside-quelquc-façonj’npcr-
des travaux d’hommes [ccvrais
et entendrais une voix.

Et je m’arretal, [lion
étant monté sur un lieu’dlobserva-

escarpé,

et de la fumée parutà moi
s’élerer de la terre vaste.
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Kfpx-qç s’v guipons-t, ôtât ôpupà maniât nui. [Dt-av. 150

Meppx’jptîot 8’ Errata muât open mi murât emport

émail; fiôè nuôéoôxt, tin-si ïôov «No-m xumôv.

ms: 85’ p.91. opovs’avrt Socioaotro xÉpôtov sÏvat ,

«pôr’ êMo’vr’ êrri. vînt ôoàv xai eîva ôaldcro’nç

Saï-mm: érut’pomw Souevat apoépsv TE «110500011. i 155

’AM’ 8re 89] 6158M 51a xtèw vain; âpcptsMo’cnç,

mû 1’615 zig p.5 055v ôXocpüparo, poîîvov sénat,

a: pot p.0: bilaixsptov glaça»: ile-(av si; ôôov amant

fixer ô pèv norapôvôe xu-rvîïsv êx vouoî au,

mépevoç- 8h 7&9 un: :3!st pévoç 91910:0. I me
Tôv 5’ 5’780 êzâotïvov-ru xa’r’ à’xvno’rw peut: vain

705,201. To 8’ o’wrtpr 8691: XoîÂxsov ËEsm’pnasv ’

xàô’ 8’ Éneo” Ëv xovinat pambv, être 3’ 511mm Gupâç.

T123 8’ 376) êpêaivwv, 869v xélxeov êE étrennât;

sïpuooïpnv’ 1o pèv 01501 xarotvaotç hi 7min 155

Circé, a travers une épaisse foret de chênes. Je délibérai ensuite au

fond de mon âme d’aller à la découverte du côté où j’avais vu cette

noire fumée. Le parti qui me sembla le meilleur fut de revenir d’ -

bord sur le rivage de la mer, auprès du vaisseau rapide , de donner

le repas a mes compagnons et de les envoyer reconnaitre le pays.
J’approchais déjà du vaisseau, lorsqu’un dieu prit pitié de moi qui

allais seul, et envoya sur ma route un cerf aux cornes élevées,
qui, des pâturages de la foret, descendait vers le fleuvepour s’a-
breuver; car depuis longtemps déjà l’ardeur du soleil l’amblait.

Comme il sortait du bois, je le frappai à l’échine, au milieu du dos,

et le trait d’airain le traversa de part en part; il tomba de tout son
corps dans la poussière, et la vie s’envola de ses membres. Monté

sur son flanc , je retirai de la blessure le trait d’airain , que je laissai
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âv peyoîpowtKivazg
ôtât ôpuuà. mimât

ne! film.
’Eitsua 5è (1.3911419150:

narrât çpévot ml sot-rôt (lupin)

mm fiôè noOéoOat,

irai 160v aifiona xmwôv.
Amie-carre ôé par (ppove’ovn

eîvou xépôtov (bât,

éméritat «paire:

ênl via Ooùv
nui (livet Gelées-4;,
ôôpevat ôeîzvov

étaipotat
«poépsv se môécôut.

1116: 61:2 a?) and»:
fia axeôôv veôç âtLçtS).ÏGO*IjÇ,

and. 161:5 Tl; 055v
éloçt’apavrô ne, êôvta poîivov,

5; pat fixé par.

si: ôôàv aûrhv

ëlaçov (arpixepwv ’

ô pèv acomats notap.6vôe

En vopoü (il-ne,

mélanc-
ôî) yàp pévoç fislioto

E75 puy.
’Eyd) 5è 1:17:20: 16v

èxôotivovrot

nard: draina-m picot varron t
ce 8è ôôpu xa’tlzeov

âEsnépnaev àvrtxpé ’

nattâmes 6è èv novîpat

panant,
Bizut); 6è ànérrrotro.

’Eyà) 6è èpôaivœv 16.3,

etpuaeipnv èE (imam;
669v xo’ûuov ’

xatotnlïvaç pèv 1rd (150v.

âni yang

103

dans le palais de Circé,
à travers des bois-de-chenes épais
et une forêt.
Et ensuite je délibérai

dans mon esprit et dans mon cœur
d’aller et de m’informer,

puisque j’avais vu une noire fumée.
Et il parut à moi’rétléchissant

être meilleur ainsi,
étant allé d’abord

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
de donner un repas
à mes compagnons
et d’envoyer quelques-uns s’infor-
Mais lorsque déjà étant allé [men
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors quelqu’un des dieux
eut-pitié de moi, qui étais seul,

lequel donc envoya a moi
sur la route même
un cerf aux-cornes-élevées;

celui-cl descendait vers le fleuve
du pâturage de la foret,
devant boire (pour boire); [lei]
car déjà la vigueur (l’ardeur) du so-

possédait (accablait) lui.
Et moi je frappai celui-ci
sortantde la forêt
à l’échine au milieu-du dos;

et le javelot d’-airain [outrc);
traversa en face (le perça d’autre en

et il tomba dans la poussière
s’étant étendu,

et sa vie s’envola.

Et moi montant-sur celui-ci,
je retirai de la blessure
le javelot d’-airain;

ayant couché celui-ci(lejavelot) la
sur la terre
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NI a N
and ’ aôràp 27è onzaépm plairai; se 167w; 15’

A: N I I nInstant: 0’, ôcrov 1’ ôpyutav, énarpszpèç duoore’pœôsv,

v ..
filsçdpsvoç, cuvéônoa «681c 82mm nslépou.

B’Ïgv 8è xa’rakopoîôsta (pépon êni via pilum»,

ë h 9 a! s v se 7 a , a!«Un Fatoopevoç, me! 01mm; ne»; en tapon no

v 1 e r . . v I I 1’ZElpl en. EtV erspr, palot 7:19 p.574: 01,9wv 7,5V.

Kèô’ 6’ 5620m 1rpmroipot05 vsâç’ àva’ystpa 8’ éruipou:

pull-Lion Ens’soot amputa-retînt! êvdpa Exao’rov’

a ’52 (pilet, où 7&9 ne) xamôue’ôusô’, (izvôttavoî 7:59,

s .1 ’"u si; At5d0 dépoli; , «ph pôpctyov 13.11419 Énékô’fl. 175

’ 1 N Nu AM3 aysr’, app’ êv mi 0971 lignai; Te miam; se ,

(«7’v0 ” N’r”0)tmtu nous a ppùijljÇ, in"); TIJUIIPJËLE et me). n

n aIl; s’cpaîpnv ’ et 8’ (une Epoîç êns’saat m’00vro’

Ex 8è xalw’foipsvot fiançât 0iv’ ont); ârpuya’toto

étendu sur la terre; puis j’arrachai (les osiers flexibles, je les tressai,

j’en lis une corde solide et longue d’une brasse, dont j’attachai les

pieds de la bête monstrueuse. Je m’avançai alors vers le noir navire

en la portant sur mon cou et en m’appnyant sur ma lance, car je
n’aurais pu la porter d’une seule main sur mon épaule, tant elle était

énorme. Je la jetai devant le vaisseau, puis j’cxhortai mes compa-

gnons l’un après l’autre par de douces paroles:

a Allons, mes amis, si aflligés que nous soyons, nous ne descen-

u tirons point dans la demeure de Pluton avant que le jour fatal soit

n venu. Venez donc, et, tant que nous avons sur le rapide navire
u des aliments et de la boisson, songeons a nous nourrir et ne nous
u laissons point tourmenter par la faim. »

c Je dis , et sans tarder ils obéirent à mes paroles; découvrant leur

visage, ils regardaient le cerf avec admiration sur le rivage de la mer
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show
œi-ràp ëyù muséum

pâmé; 1:: 1670m; 15’

nXsEo’tusvoç 8è avaient:

êüo-rpscpèç àpqaore’pœeev.

560V se ôpyutav,
covéônaa néant;

1:51:1va Savoie.
d’épwv 6è xaraloao’tôem

Bfiv tînt vfiat pélotwaw,

êpstôôpsvo; ËYXEL,

êusi 061m; fia ’

pépin ëfli d’une

haïra 15ml t
0119m vamp fie pâlot pépin.

Karéôaûlov 8è

npouépotûe vsôç ’

àvéyexpa. 6è éruipou;,

Exaotov âvôpa,

ênâeaat palmiez;
nepaataôôv-

« 10 pilot,
c où yàp sardane-611.506; me
c si; ôôpovç ’Aiôao,

a àxvûuevoî 1:59,

«1:in fipap trépanant
a ênéÀOp.

u ’AÀM âYETE,

a ôçpo: aoûta-î; se néo-t; TE

a ëv mi 60?] ,
l uvnaôpsôa BPÔPMÇ,

s une: rpuxépsüa
c 1141.43. n r

« ’Eqaâunv du?

et 8è d’un

niôovro époi; Ë’KÊEO’GLV ’

êxza).uq;a’tp.e-mt 6è

flapà 0M:
à).ôç àtpuyétoto

Omis-avec élapov ’

je le laissai;
mais j’arrachai

et des broussailles et de l’osier;
et ayant tressé une corde
bien-tournéede-l’un-etàl’autre-Cûté,

aussi grande qu’une brasse,

je liai les pieds [(énorme).
de la béte - monstrueuse étrange
Et la portant sur-le-cou 1
j’allai vers le vaisseau noir,
m’appuyant sur ma lance,
puisqu’il n’était nullement possible

de la porter sur mon épaule
avec une main z
car la bote était fort grande.
Et je la jetai-par-terre
devant le vaisseau;
et j’excitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
en-me-tenant-auprès d’eux:

a O amis,
a car nous ne descendrons pas encore
a dans les demeures de Pluton,
a quoique étant affligés, [destin
t avant que le jour marqué-par-le-
a soit arrivé.

c Mais allons,
a tant que et nourriture et boisson
a sont sur le vaisseau rapide,
a souvenons-nous du (songeons au)
a et ne nous consumons pas [manger,
a de faim. a

u Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles;
et s’étant découverts

fvenus auprès du rivage
de la mer infertile
ils admirèrent le cerf g

. à.
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dqv’jo’avr’ üapov ’ mon: 78:9 p.5le 07min in. 180
Aôràp Errei leS’IPIjO’aV ôpdipsvot épealpoïcw,

Xsïpotç vulacîpsvor. 15610311? êptxuôe’u 8aïu.

’12; 1:61: pèv i upânav Ëpap Ëç flûter; xarot86vrat

ipse: 8awüpevot xps’ot 1’ douera and. ps’Ou fi86.

’Hpoç 8’ 4.9.10; xars’ôu, mû. êut xvs’çotç Îlôsv, tss

8h TOITS xotpfienpev ê7ri pnypïw Odéon;

THum; 8’ 1591753510: (pair!) po8o8dxruloç ’Hu’iç,

and ro’r’ êyàw âyopùv Os’psvoç perd nâaw Ësmov’

u Ks’xÀu’re’ p.50 paillon, accotai ne? néaxovreç , érotïpov.’

a a; (pilet, où 7&9 ’r’ ï8pev Sun Co’qaoç, oû8’ 81m 1103;, 190

a 058’ 81:1) flûta: (potestpêporoç sÎo’ 61:8 YŒÏW,

068’ 81:1; âvvsïtat’ 80.7.8: opuëépsfla flâneroit à

u si Ttç Ët’ s’use: p.9;Ttç, êyài 8’ oint dopai abat.

t EÏ8ov 7&9 oxomùv s’ç natnuÀo’saaav âvekôàiv

tr vidoit, du! fié?! «6111:0; âneiptroç ëorecpoîvœrat- les

inféconde; car il était d’une taille énorme. Quand ils eurent rassasié

leurs regards , ils lavèrent leurs mains et préparèrent un repas su-
perbe. Durant tout le jour,jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes

assis, savourant des mots abondants et un vin délicieux. Quand le
soleil se coucha et que la nuit fut venue, nous nous étendlmes au
bord de la mer. Mais lorsque parut la tille du matin, l’Aurore aux
doigts de roses, je réunis mes compagnons et leur parlai ainsi:

a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;
u chers compagnons, nous ne savons point où est le couchant, de
a que] côté est l’aurore, en quel lieu le soleil qui éclaire les hommes

a descend sous la terre pour reparaître ensuite; voyons donc si nous
a avons le choix entre plusieurs partis: pour mol, je ne le crois point.
q De la hauteur escarpée où j’étais monté, j’ai découvert une ne

a qu’entoure de tous côtés la mer immense; cette ile est basse, et
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optimum Monnaie-t,
vultûpsvm xsîpotç

reûxovro ôaÎ’ta êptxuôéot.

ï): 1:61: pèv «ponette flint)
èc hâtoit ataraôév-rot

flush
ôatvôpevot xpe’at ce douera
nazi pâlit) ùôü.

’Huoç 8è hélio; norréBu,

nui XVÉÇŒ; étuves,

81j 116:5 xatpfienpsv
E111 pnvpîw Galice-ac.
’Hpoç 8è çâvn ’Hà);

fiptyévsta

poôoôoîxwloç,

and rôts
eépevoç âyopfiv

êytbv Est-nov parât «aux. 1

a Kéqu-ts paillon: peu,
« ËTtXÎpOl,

4 «doxovvs’c 1:59 mutai ’

a a) (pilet,
a OÙ ydp ce iôuev

I 51m (690:.
a oüôè 51m 5143;,

« oôôè 51m fiélto;

c paeoipôpo’roç

a slow 61:8 yatïotv,
a oüôè 81m àvveïtott ’

a tintât ppottti’ipeôot 050’607,

« si Écrou tu: pfirt;

a En,
a épi) 8è oint oiouat civet.
« ’Avelôàw 7&9

u à: mon» «annulées-com

a sîôov vfiaov,

Il flapi tùv
a 1:6er4 ànsipzro;

car la bête était fort grande.
Mais après qu’ils se furent charmés

regardant avec leurs yeux ,
s’étant lavé les mains

ils préparaient un repas magnifique.
Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint,

donc alors nous nous endormtmes
sur le bord de la mer.
Et quand parut l’Aurore

qui-natt-le-matin
aux-doigts-de-roses,
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :
a Écoutez les paroles de moi ,

a compagnons,
a quoique souffrant des maux :
c o mes amis,
a car nous ne savons pas
u où est le entichant,
«t ni on est l’aurore,

n ni où le soleil
a qui-éclaire-lcs-mortels

a va sous la terre,
«ni où il revient (réparait);

I mais délibérons bicIi-rvite, [lntion
u pourvoir s’il y aura quelque réso-

« encore (outre celle quejevnis dire),
a maismoije ne croispasqu’il yen ait.
a Car étant monté

u sur un lieu-d’observation escarpé
«j’ai vu une ile,

c autour de laquelle.
a la mer sans-bornes
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a Ëôpozxov ôcpôakuoîct 81è êpuuà mimât mi 003v. a
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uvno’uue’votq ëpyœv Amerpwo’vo; ’Av’ttçeïrao

KôxÂomo’ç 75 pin; yeyaM-ropoç, âvôpoqaoîyoto. 200

KMÎov SE layée); , 02):pr xarà ôoîxpu Xéovreç’

0’003 06 7&9 Il; noçât; s’yt’yvero popoys’vorow.

u Aûràp êyà) alla minou; ë’üxv-rîutôaç êtaipou;

fipïôueov, âpzôv 8è un? âuçore’poww erratum ’

65v uèv êyàw 3,91m, 15v 8’ 56961010; 05056119. 205
Kl’rîçwç 8’ êv une?! Xalx’âpeï rameau 3’an

Ex 8’ Ëûops tempo; peyothîropoç Eôpulôxoto.

13?; 8’ îe’vat, élue: TÇJYE 86m mû Eïxoc’ êTuïpm

xÂaïovrsç ’ nouât 8’ digue Mm»! yoômvraç amoôav.

E590»: S’eêv 313001.61 esruyps’va Séparez Kipxn: me

a vers le milieu mes yeux ont vu de la fumée à travers une épaisse

u foret de chênes. n

a Je dis, et leur cœur se brisa au souvenir des cruautés du Lestry-

gon Antiphate el du magnanime Cyclope l’anthropophage. Ils se la-

mentaient bruyamment et versaient des torrents de larmes; mais
leurs gémissements ne leur étaient diaucuu secours.

a Je partageai donc en deux troupes mes compagnons aux belles

cnémides, et je donnai un chef à chacune; je commandais moi-menue

les uns, le divin Euryloque était à la tête des autres. Nous agitâmes

aussitôt les sorts dans un casque d’alrain, et le nom qui sortit fut

celui du magnanime Euryloque. Il se mit en route; vingt-deux com-

pagnons le suivirent en pleurant et nous laissèrent derrière eux
plongés dans l’aflliction. Ils trouvèrent dans une vallée le palais de
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c forme-uue-couronne;
n et elle-mente (l’île) estsituée basse;

a mais j’ai vu de mes yeux
c au milieu d’elle

a de la fumée

a a travers des bois-de-chenes épais

t et une foret. n
a Je dis ainsi;

mais le cœur chéri

fut briséa ceux-ci
s’étant souvenus des actions

du Lestrygon Antiphate
et de la violence
du Cyclope au-grand-cœur,

mangeur-d’hommes. [cama
Et ils pleuraient avec-des-cris-per-
versant des larmes abondantes;
mais certes aucune utilité n’était

a eux se lamentant.
a Mais moi

je comptais en-deux-bandes
tous mes compagnons aux-belles-
et j’adjoignis un chef [cnémidcs,

aux-uns-et-aux-autres;
mais je commandais ceux-ci,
et Euryloque semblable-à-un dieu

commandait ceux-la.
Et nous agitâmes aussitôt les sorts
dans un casque d’-alrain;

et le sort
du magnanime Euryloque
sortit.
Et il se-mit-en-marche pour aller,
et avec celui -ci
deux et vingt (vingt-deux) compa-

pleurant ; [gnonset ils laissèrent derrière

nous sanglotant. .
Et ils trouvèrent dans une vallée
le palais de Circé
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Circé, bâti en pierres polies sur un tertre élevé. Tout autour étaient

des loups de montagne et des lions qu’elle avait charmés en leur
donnant des breuvages funestes. Ils ne s’élancèrent point contre les

guerriers, mais se dressèrent caressants et agitèrent leurs longues
queues. Comme on voit des chiens flatter le mattre qui sort de
table, car il leur apporte toujours une douce nourriture; ainsi les
loups a la griffe puissante et les lions caressaient mes compagnons
épouvantés a la vue de ces monstres terribles. Ils s’arretèrent dans

le vestibule de la déesse a la belle chevelure , et entendirent dans le
palais Circé chanter d’une voix harmonieuse en tissant une toile
immense et divine: tels sont les ouvrages délicats, gracieux et su-
perbes des déesses. Petites, chef de guerriers, celui de tous mes
compagnons que je chérissais et respectais le plus, leur tint ce dis-
cours :

a Mes amis, c’est une déesse ou une mortelle qui tisse dans ce pa-
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fait de pierres polies,
dans un endroit bien-en-vue.
Et autour d’elle

étaient des loups de-montagne
et des lions,
qu’elle-même avait apprivoisés,

après qu’elle leur avait donné

des breuvages funestes.
Et ceux-ci ne s’élancèrent pas

contre les hOmmes,
mais donc ceux-ci se dresseront
caressant
de leurs longues queues.
Et comme lorsque (les chiens
agitent-leur-queue autour du maître
revenant du repas;
car toujours il leur apporte
des choses-qui-charment leur cœur;
ainsi les loups a-la-grilIe-puissante

et les lions [CHagitaient-leur-queue autour de ceux-
et ceux-ci eurent-peur,
après qu’lls eurent vu

ces monstres terribles.
Et ils se tinrent dans le vestibule
de la déesse a-la-belle-chevelure;
et ils entendaient Circé au dedans
chantant d’une belle voix,
parcourant (travaillant a) une toile
grande, divine,
telle que sont
les travaux et tins et gracieux
et brillants
des déesses.

Et Pontes, chef de guerriers,
qui était pour moi le plus cher
et le plus respecté des compagnons,
commença à eux ce discours:

a 0 amis , I« car au dedans quelqu’une
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u lais une toile immense et fait entendre ces chants délicieux dont

u tout retentit alentour; mais appelons sans retard. a»
a il dit; tous appellent à haute voix. Circé sort aussitôt, ouvre les

portes brillantes et les invite a entrer; ils la suivent avec impru-
dence; Euryloque seul reste en arrière, soupçonnant quelque piège.

Elle les introduit et les fait asseoir sur des pliants et sur des siéges;

puis elle mélange pour eux dans le vin de Pramne du fromage, de

la farine et du miel nouveau; elle ajoute a ce mets des charmes fu-
nestes, afin de leur faire oublier la terre de la patrie. Dès qu’ils ont

bu le breuvage qu’elle leur présente, elle les frappe de sa baguette

et les pousse dans l’étable des pourceaux. Ils en ont la tête, la voix ,

les poils, tout le corps, mais leur intelligence conserve sa force
comme auparavant. Elle les enferme malgré leurs larmes, et jette
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1l3
a parcourant (travaillant à)
a une grande toile
a chante un beau chant
a (et tout le sol en retentit)
a ou déesse ou femme;
a mais crions bien-vite. n

et Il parla donc ainsi;
ct ceux-ci criaient en appelant.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes

et les appela; .et tous ceux-ci ensemble la suivirent
avec imprudence;
mais Euryloque resta-en-arrièrc ,
ayant soupçonné être (que c’était)

Et les ayantfait-entrer [un piége.
elle les lit-asseoir sur et des pliants
et des siéges;
et elle mélangea a eux

et du fromage et de la farine
et du miel frais
dans du vin de-Pramue;
et elle mêla au mets
des préparations funestes,
afin qu’ils oubliassent entièrement

la terre de-la-patrie.
Mais après que et elle leur eut donné

et ils eurent bu ,
aussitôt ensuite
les ayant frappés d’une baguette

elle les enferma
dans des étables-a-porcs.
Et ceux-ci avaient a la vérité

des tètes et une voix
etdessolesetuncorpsdeponrceaux,
mais leur intelligence était ferme,

comme auparavant. [inésg
Ainsi ceux-ci pleurant furent enfer-
et Circé jeta a eux

des faines et des glands
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devant eux pour aliments les glands, les faines et le fruit du cor-
nouiller, mets habituels des pourceaux qui couchent sur la terre.

a Euryloque revint en toute hâte vers le rapide et noir navire,
pour nous annoncer le triste sort de nos compagnons. Malgré ses ef-
forts , il ne pouvait prononcer une seule parole, mais son ame était
percée d’une vive souffrance; ses yeux se remplissaient de larmes, et
son cœur ne songeait qu’a gémir. Enfin, lorsque dans notre surprise
nous l’eûmes tous interrogé, il nous raconta le malheur de nos autres

compagnons :
a Nous avions traversé la foret de chenes ainsi que tu nous l’avais

a ordonné, noble Ulysse. Nous trouvons dans une vallée un beau pa-
t lais bâti en pierres polies, sur un tertre élevé. La une déesse ou

u une femme , tissant une toile immense, faisait entendre des chants
a mélodieux; nos compagnons l’appellent a haute voix. Elle sort aus-

« sitôt, ouvre les portes brillantes et nous invite a entrer; tous la sui-
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et le fruit du cornouiller
pour manger,
alimenls tels que les pourceaux
qui-c0uchent-sur-la-terre
en mangent toujours.

c Et aussitôt Euryloque
vint vers le vaisseau rapide et noir,
devant dire la nouvelle
des (au sujet des) compagnons
et leur destin amer.
Et il ne pouvait pas
prononcer quelque parole,
quoique le désirant,
frappé au cœur d’une grande douleur;

et les deux-yeux a lui
se remplissaient de larmes,
et soncœur songeai t au gémissement.

Mais lorsque donc tous [ment lui
nous eûmes regardé-avec-étonne-
l’interrogeant,

aussi alors il nous raconta la perte
des autres compagnons :

a Nous sommes allés,

a comme tu ordonnais ,
a a travers les bois-dc-chenes ,
«illustre Ulysse;
a nous avons trouvé dans une vallée

a un beau palais
te bali de pierres polies,
c dans un entlroit bien-en-vue.
a Et la quelqu’une [grande toile
«parcourant ( travaillant a) une
a chantait harmonieusement,
itou déesse ou femme;
a et ceux-ci (nos compagnons)
a criaient en appelant. .
a Et celle-ci étant sortie aussitôt
a ouvrit les portes brillantes

n et nous appela ; [rent
a et tous ceux-la ensemble la, suivi-
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a vent avec imprudence; moi seul je reste en arrière, soupçonnant
quelque piège. Tous alors ont disparu , nul d’entre eux ne s’est

fimontré depuis, et je suis resté longtemps assis a les attendre. a

u il dit; pour moi, je suspendis a mes épaules ma grande épée

d’airain aux clous d’argent, je pris mon arc, et je lui ordonnai de me

conduire sans retard par le même chemin. Mais lui, embrassant mes

genoux de ses deux mains, il me suppliait et m’adressait en gémissant

ces paroles ailées :

c Fils de Jupiter, ne m’entraîne pas là-bas malgré moi, mais

u laisse-moi ici 3 car je sais que tu ne reviendras pas et que tu ne ramè-

«r neras aucun de nos compagnons; mais fuyons au plus vite avec

a ceux qui sont ici a nous pouvons encore éviter le jour funeste. r

a Il dit, et je lui répondis en ces termes: a Euryloque, reste donc
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U7
n avec imprudence ;
a mais moi je restai-en-arrière,
a ayant soupçonné
e être (que c’était) un piégé.

a Et ceux-ci en-masse à la fois
« disparurent ,
« et aucun d’eux ne reparut;
« et étant assis

«j’ai attendu longtemps. n

« il dit ainsi;
mais moi
je mis autour de mes épaules
mon épée a-clous-d’argent,

grande , d’-airain ,

et autour de mes épaules mon arc;
et aussitôt j’engageai lui

à me conduire par le même chemin.
Mais celui-ci
m’ayant pris par les genoux
avec ses deux mains
me suppliait;
et se lamentant
il disait-a moi ces paroles ailées:

a Nourrisson-de-Jupiter,
a ne mène pas lit-bas moi
a ne-voulant-pas ,
u mais laisse-moi ici;

a car je sais [pas«que et toi-même tu ne reviendras
a et tu ne ramèneras pas
e quelque autre de les compagnons;
C mais fuyons bien-vite
a avec ceux-ci :
a car nous pourrions éviter encore
c un jour funeste. s

u ll dit ainsi;
mais moi répondant

je dis a lui :
a Euryloque, eh bien donc tol
c reste ici dans cet endroit,
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ËvOa pot Ç13,641.4th [pue-départit; âv’teëoMo’sv

Ëpxotte’vq) «pin; 86351.01, vanvi-n âvôpi êomn’iç,

npŒrov firmwî-rn, 1037.19 Xapismoî’rn .5511 ’

Ëv 17’ tripot par çî pipi, Être; 1’ Ëpwr’, in 1’ ôvôpaCev ’ I 280

a [19’] 8’ :1312 à 8661m5, ôt’ à’xptaç Ëpxsou oÎoq,

« Xépou à’i’ôptç Ëu’W; g’EOiPOl. 8.4 mon oî’ô’ êvi Kipan.

n Ëpxarott, d’un 665;, trouvoit; xsoôpâ’waç Ëxovreç.

« 3H roi); huronne; ôsîp’ Ëpxeat; oôôe’ 65’ 03an

a aôrov VOGT’I’jO’Ew, pavât; 8è «57’ Ëvôot 1:69 calot. 235

a 3003 nife 87’1 ce xaxôv êxÂûootLou fiée actinon) r

c en cet endroit, buvant et mangeant près du profond et noir na-
n vire; pour moi, j’irai, car la puissante nécessité m’y pousse. n

a A ces mols, je m’éloignai du vaisseau et de la mer. Traversant

la sainte vallée , j’allais arriver a la grande demeure de l’enchante-

resse Circé, quand Mercurea la verge d’or s’ofl’rit à moi , au moment

. où je me dirigeais vers le palais, sous la forme d’un jeune homme
dont le visage se couvre d’un premier duvet et a toute la grâce de la

jeunesse; il me prit la main et m’adressa ces mots:

c Où vas-tu malheureux, seul sur ces hauteurs, dans un pays que
c tu ne connais pas? Tes compagnons sont renfermés dans le palais
n de Circé, et, comme des pourceaux, habitent une étable obscure.

n Viens-tu pour les délivrer? Je ne pense pas que tu puisses toi-
l même t’en retourner, mais tu y resteras avec eux. Cependant je te

a délivrerai de ce malheur, je te sauverai; tiens, va dans le palais de
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roünep 9161] xaptectâm’

ËILÇU ce épi: youpi. pot,

Emporté ce Enoç,

ÈEovôuaCe’ re-

« Hi 6è (1.515 ,

a â) 86mn ,
n Enfin oie: ôtât âxptaç .
a éd»: âiôptç 16,901):

e Erapot ôé son oïôe

a Emma; éviKipxnç ,

a dine 6155:,
a Exovreç

a xeueuôvaç mxtvoû;
I ’H Encan. 65590

a luaôpevo; 106;;
« mu! oüôè ce «616v

a vouvfioew,
u «me 6è peve’eu;

u Éveat 1:59 ânon

a une in Bi)
I tûücopai ce xaxt’ôv

a fiés outôcm’

a mangeant et buvant.
0! près du vaisseau creux et noir;
a mais moi j’irai;

u car une nécessité puissante
a a été (est) à moi. n

« Ayant dit ainsi je montai
d’auprès du vaisseau et de la mer.
Mais lorsque déjà donc [sacrées
m’étant avancé a travers les vallées

j’étais-sur-le-point d’arriver

à la grande demeure
de Circé aux-nombrenx-breuvages,
la Mercure à-la-verge-d’or
s’offrit à moi

qui allais vers la demeure,
ressemblant a un homme jeune,
à-qui-la-barbe-pousse
pour-la-premiere-fois
dont la jeunesse est très-gracieuse;
et il s’attacha donc a la main a moi,

et dit une parole,
et prononça ces mais :

u Mais où donc de nouveau ,
(l Ô infortuné ,

n vas-tu seul par les hauteurs,
a étant ignorant de la contrée?
u et les compagnons a toi qui-sont-ici
a sontrenfermés dans la demeure de
c comme des pourceaux, [Circé,
n ayant (habitant)
n des tanières pressées (ombragées).

a Est-ce que tu viens ici
a devant délivrer ceux-ci P
a je dis (pense) pas même toi-mémo

«ne devoir revenir,
a mais tu resteras là
(t ou les autres sont restés.
a Mais allons déjà

a je délivrerai toi des maux
«a et le sauverai;
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a Ï); in parvient: râpe odppaxov ’Apyuaovnnç,

a Circé en tenant cette plante salutaire qui détournera de ta tête le
u jour funeste. Jeté ferai connaltre tous les pernicieux desseinsde Circé.

a Elle te préparera un breuvage et y mêlera des sucs magiques; mais

u elle ne pourra te charmer,car la plante salutaire queje vais te don-
c ncr ne le permettra point. Je te dirai tout. QuandCircé t’aura frappé

u de sa longue baguette , tire du fourreau ton épée tranchante , et
u jette-toi sur elle comme si tu voulais la tuer. Saisie d’épouvante, elle

u t’invitera apanager sa couche; garde-toi bien de refuser le lit de
«r la déesse, si tu veux qu’elle délivre tes compagnons et qu’elle t’ac-

u cueille toi-mémé. Mais fais-lui jurer par le redoutable serment des
« bienheureux qu’elle ne te prépare point quelque nouveau malheur,
a afin qu’une fois dépouillé de tes armes elle ne l’enlève pas le cou-

a rage et la rigueur. a
g Ayant ainsi parlé, le meurtrier d’Argus me donna une plante qu’il
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e ami. âvfivopa.
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tamtam");
Ouvsssr; , x.

c qui pourrait détourner de la tété a

n un jour funeste, [toi
c va dans les demeures de Circé.

q Et je dirai a toi »
(i tous les desseins pernicieux
a de Circé.

a Elle préparera a toi un mélange ,

a et jettera des poisons dans ce mets;
c mais pas même ainsi
c elle ne pourra ensorceler toi;
a car la plante salutaire
a queje donnerai à toi
e ne le permettra pas;

, a et je te dirai chaque chose.
a Lorsque Circé aura frappé toi

a avec sa baguette très-longue,
n eb bien alors toi
Ct ayant tiré du-long-de la cuisse
a ton épée pointue

« élance-toi-contre Circé,

«comme voulant la tuer.-
n Mais celle-ci ayant craint toi
u t’invitera a reposer près d’elIe;

« la ensuite toi
a songe à ne pas refuser
u la couche de la déesse,
a afin que et elle délivre à toi

a les compagnons
x et elle prenne-soin de toi-mente;
« mais à engager elle

c a jurer le grand serment
c des bienheureux, [même
a de ne pas devoir méditer contre toi-
« quelque autre dommage funeste ,
a de pour qu’elle ne rende lâche
c et sans-énergie

a toi dépouillé de les armes. a:
a Ayant parlé donc ainsi

le meurtrier-d’Argus

6
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xai tuiler clôt-819 Ëytbv érotisait, âxaxvîuevoç â’rop.

me: 85’ p.’ siçayotyoücu êrri 096w» âpyopofihou,

imitai], 8at8oûte’oo’ 61:8 8è Op’fivuç mon flair :15

155E: 85’ p.0: mixai?) XpUGE’q) 85’1rat’, appui nietpt’

êv 85’ ra pippaxov in, mutât çpovs’ouo’ Ëvi Oupïp.

Air-:89 rimai 853x5’v ce mi Ëxnwv, oô8é p.’ 3505159,

arracha de terre et dont il m’enseigna la nature. Sa racine était noire,

et sa fleur blanche comme du lait; les dieux l’appellent moly, et il
est ditiicile aux mortels de la cueillir, mais les dieuxsont tout-puis-
sauts.

I Mercure alors s’en alla vers les hauteurs de l’Olympe en traversant

l’ile boisée; pour moi, je me dirigeai vers le palais de Circé, et tout
en marchant j’agitais mille pensées dans mon cœur. Je m’arrétai a

la porte de la déesse a la belle chevelure, et je poussai un cri; la
déesse entendit ma voix. Elle sortit aussitôt, ouvrit les portes bril-
lantes et m’invita a entrer; je la suivis, l’âme pleine de tristesse.
Après m’avoir introduit, elle me fit asseoir sur un beau siégé a
clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous mes pieds;

puis elle apprêta un breuvage dans une coupe d’or pour me le faire
boire, et y mêla un charme, roulant dans son cœur des pensées fu-
nestes. Des que j’eus bu le breuvage qu’elle me présentait, et dont le
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me donna la plante,
l’ayant tirée (arrachée) de terre,

et montra a moi la nature d’elle.
Elle était noire a la racine,
mais semblable a du lait parla fleur;
et les dieux appellent elle moly;
et elle est dimcile a déraciner
du moins pour des hommes mortels;
mais les dieux peuventtouteschoses.

q Ensuite Mercure
s’en alla vers le haut Olympe
a travers l’île boisée;

et mol j’allai

vers les demeures de Clrcé;
et le cœur a moi marchant
agitait-profondément
beaucoup de pensées.

Et je me tins aux portes
de la déesse à-la-belle-cbevelure ;

me tenant la je criai,
et la déesse entendit la voix de mol.
Et celle-ci étant sortie aussitôt

ouvrit les portes brillantes
et m’appeler ç

mais moi je la suivis,
atfligé en mon cœur.

Et ayant fait-entrer moi
elle me lit-asseoir
sur un siège à-clous-d’argent,

beau, artistement-travaillé ;
et un escabeau était sous mes pieds;
et elle prépara a moi un mélange
dans une coupe d’-or,

afin que je le busse;
et elle jeta un breuvage dedans,
ayant-des-pensées funestes
dans son cœur.
Mais après et qu’elle me l’eut donné

et que je l’eus bu,
et qu’il n’eut pas ensorcelé mol,
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charme fut impuissant contre moi, elle me frappa de sa baguette et
prononça ces mots:

c Va maintenant a l’étable, et couche-toi à côté de les com-
u peignons. »

a Elle dit; mais tirant du fourreau mon épée tranchante, je me
jetai sur Circé comme si j’eusse voulu la tuer. Elle poussa un grand
cri , courut ters moi, me prit les genoux , et m’adressa en gémissant

ces paroles ailées: I
a Qui es-tu? ou sont ta patrie et les parents? Je suis saisie d’éton-

c tiennent (le voir que ce breuvage ne t’a point charmé. Nul autre
a homme jusqu’à ce jour n’a pu résister a mes philtres, une fois qu’il

a les a bus et qu’il y a mouillé ses lèvres. Mais ta poilrine renferme

a un cœur indomptable. Es-tu donc cet artificieux Ulysse que le dieu
a à la Verge d’or, le meurtrier d’Argus, m’a annoncé tant de fois, di-

a sant qu’il viendrait ici, à son retour de Troie, sur un rapide et noir
a navire? Allons, remets ton épée au fourreau, et reposons ensemble
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m’ayant frappé de sa baguette

et elle dit une parole (parla)
et prononça ces mais :

c Va maintenant,
a van-coucher a l’étable-a-porcs

a avec les autres. les compagnons.»

a Elle dit ainsi; [cuisse
mais mot ayant tiré dn-long-de me
mon épée pointue
je m’élançai-contre Circé,

comme voulant la, tuer.
Mais celle-ci criant grandement
accourut vers moi
et me prit par les genoux,
et se lamentant
dit-a moi ce: paroles ailées :

«Qui et d’où des hommes es-tu 7

a où soma toi unevllle et des parents?
c l’admiration possède moi,

a en voyant comment ayant bu ces
a tu n’aspas été charmé. [breuvages

c Car pas un autre homme
a qui les ait bus
« et les ait fait-passer-au-delà
u de la barrière de ses dents
c pour-la-premlère-fois ,
« n’a supporté ces breuvages. [mer

a Mais un esprit qu’on-nepeut-char-

a est a toi dans la poitrine.
c Assurément tu es Ulysse. l
c fertile-en-expédlents,
a que le meurtrier-d’Argus
c a-la-verge-d’or

c disait toujours a moi devoir venir,
a revenant de Troie
a avec un vaisseau rapide et noir.
a Eh bien allons maintenant
« mets ton épée au fourreau,

a et nous-deux ensuite
I montons-sur notre couche,



                                                                     

126 aunant: K.« sûvfi nazi cinéma nenoiOonev aîÀÀ-r’llrota-w. n ses

a ne Ëzpar’ ’ «ara? 5’703 pu ânztëonsvoç npoçëet-rrov’

a 70 Ktpxn , 1:17): 7&9 ne xékg aat rimoit eÏvau;

a fi p.01. a3; nèv Gina; Ëvl ueyépotaw érailpouç-

a uôrèv 8’ Êvôaîô’ glanant , Soloopovs’ouaat italienne

I à Gélatuo’v 7’ is’vau atoll si; Entëfinevat eôvfiç, 340

a Kappa ne yupnwôe’vrat xatxav mi âw’jvopat Gaine.

a 066" av E-(œy’ 5357.01th refit; êmë’l’jnevat eûv’rîç,

a si tu]; (1.0l. clef-q; 75, Geai , mm gpxov ouatinait,
a p.451 p.01 «au; affina: xanxov BOUÂEUGÉiLEV aïno. n

a ’Qç êçaînnv ’ ri, 8’ mûrîx’ aluminium, à); Êxfleuov. ses

Aû’ràp Êmi (f ëpoaév ce imams. ce 16v prov,
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a sur cette couche, afin que les caresses de l’amour nous inspirent

a une mutuelle confiance. n l x
u Elle dit, et je pris la parole a mon tour: a 0 Circé, camment

a m’ordonnes-tu d’etre doux pour toi, quand dans ton palais tu

a as fait de mes compagnons des pourceaux, quand tu me retiens
a moi-méme ici , et que d’un cœur perfide tu m’invites a entrer dans

a ton appartement et a reposer sur ta couche, afin qu’une fols dé-
. pouillé de mes armes, tu m’enlèves le courage et la vigueur? Non,

u je ne consentirai point à prendre place dans ton lit, a moins que
c tu ne daignes, a déesse , jurer par un serment redoutable que tu
c ne me prépares point quelque nouveau malheur. a.

a Je parlai ainsi, et elle lit aussitôt le serment que j’exigeais d’elle.

Dés qu’elle i’eut prononcé, je montai sur la couche superbe de
Circé.

a Cependant quatre servantes, qui exécutaient ses ordres dans sa
demeure, s’empressaient dans le palais. Elles étaient filles des t’on-
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a afin que nous étant unis
a par la couche et la tendresse
a nous ayons-confiance
a l’un en l’autre. n

c Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-à elle:
a 0 Circé,

c comment donc invites-tu moi
a à être doux pour toi?
a toi quias faitamoimescompaguon:
l des pourceaux dans ton" palais;
c et ayant moi-même ici,
a méditant-des-ruses
c tu m’invites et à aller vers ton lit

u et à monter-sur ta couche,
a afin que tu rendes lâche
« et sansaénergle

u mol dépouillé de mes armes.

a Maisje ne voudrais pas
a monter-sur ta couche ,
a si tu n’endurais pas du moins,
a déesse,

’n de jurer à moi

a un grand serment, [moi-même
a de ne pas devoir méditer contre
c quelque autre dommage funeste.)

a Je dis ainsi; -
et celle-ci jura-que-non aussitôt,
comme je l’y invitais.

Mais après que donc et elle eutjuri
et elle eut achevé le serment,

aussi alors moi ,
je montai-sur la couche très-belle
de Circé.

c El. pendant-ce-temps donc

quatre servantes, [elle
qui sont remplissant-des-fouctionsà
dans la demeure,
s’empressaient dans le palais.



                                                                     

128 OAYXEEIAZ K.
Fiyvovrat 8’ cipal actif Ëx ra xp-qu’uw 811:6 1’ ancien, un

lac 6’ lspôv «empan ofr’ si; 60185 npope’ooow.

Toiow à ph 561111: epâvoiç Ë" pinson mini ,

nopçôpea xaôumpô’, ôm’vepôs 8è Âîe’ ô-ne’ËaDev ’

fi 8’ hip?) «ponâpoiôe Opo’wnv litham rprne’Çaç

âpyups’aç, hl. Si ce: ries: 196mo: xévua- V :55
û 8è 1:90:11 acons-3,91 usiicppova oÎvov ëxipva

418w êv olpyups’cp, vêlas 8è xpôcsiu mineur

fi 8è union] 53mg Éqaôpu, nui 1:59 âvÉxatev

nom» (me 19153081 peyaîhp t latin-to 5’ Üôwp.
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lapa p.0: êx xénon-av Ouuoqlôôpov fileta yui’œv.

Aûràp étal Ào’üae’v ce ml lxpwev Mn’ florin),

époi Si [Le XÀŒÎVW mm pdÂSV 418.3. 7.115ch ’ ses
Je: sa p.’ sîçayayoüaa Èni 096w: âpyupoflou ,

m1105, Satôuléou ’ (me 8è Opfivoç noclv fia.

laines, des bois et des fleuves sacrés qui mêlent leurs eaux à la mer.
L’une étendait sur des sièges de beaux tapis de pourpre qui recou-
vraient des tissus de lin; une autre disposait devant les sièges des
tables d’argent sur lesquelles elle plaçait des corbeilles d’or; la troi-

sième mélangeait dans un cratère d’argent un vin doux comme du
miel, et distribuait des coupes d’or; la dernière apportait de l’eau ,
puis allumait un grand feu sous un immense trépied, où cette eau s’é-

chauliait. Quand elle eut frémi dans l’airain brillant, la nymphe me
fit entrer dans une baignoire et, puisant l’onde douce sur le grand tre-
pied,elle melava la tète et les épaules. jusqu’à ce qu’elle eût ôté à mes

membres la fatigue qui les accablait. Quand elle m’eut baigné et par-
fumé d’essences onctueuses. elle me revêtit d’un beau manteau et

d’une tunique; puis elle m’inlroduisit, me lit asseoir sur un beau
siège à clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous
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Mais celles»ci donc sont nées

et des sources et des bois,
et des fleuves sacrés

qui coulent dans la mer.
Desquelles l’une jetait sur les sièges

de beaux tapis de-ponrpre
par-dessus,
et par-dessous jetait du linge;
et la seconde
étendait-devant les siéges-

des tables d’-argent,

et mettait sur elles (sur les tables)
des corbeilles d’-or;

et la troisième
mélangeait un vinldoux et délicieux

dans un cratère d’-argent,

et distribuait des coupes d’-or;
et la quatrième apportait de l’eau,

et allumait un grand feu
sous un grand trépied;
et l’eau s’échauliait.

Mais après que l’eau eut chantre

dans l’airain brillant, [baignoire ,
m’ayant fait-entrer donc dans une
y ayant versé cette eau, agréable

du grand trépied,
elle me lava sur et la tête
et les épaules,
jusqu’à ce qu’elle eût enlevé

des membres a moi
la fatigue qui-ronge-le-cœnr.
Mais après que et elle m’eut baigné

et elle m’entoint grassement d’huile,

elle mit alors autour de moi
un beau linge et une tunique;
et ayant fait-entrer moi
elle me fit-asscoir
sur un siège à-clous-d’argent,

beau, artistement-travaillé:
et un escabeau était sous mes pieds.

6.
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mes pieds. Une servante vint répandre l’eau d’une belle aiguière

d’or sur un bassin d’argent pour faire les ablutions, et plaça de-

vant moi une table polie. L’inteudante vénérable apporta le palu et

le déposa sur la table avec des mets nombreux , servant tous ceux
qu’elle avait en réserve. Alors la déesse m’invita a manger; mais cela

ne plaisait point a mon cœur; je demeurai assis, occupé d’autres
pensées, et mon aine ne prévoyait qu’infortunes.

Quand Circé vit que je restais assis sans étendre les mains vers la

table, et que j’étais saisi d’une violente douleur, elle s’approcha de

moi et m’adressa ces paroles ailées :

a Ulysse, pourquoi restes-tu ainsi, semblableà un homme sans voix?

a pourquoi ronges-tu ton cœur, et ne touches-tu ni à la nourriture
a ni a la boisson i Sans doute tu soupçonnes quelque piége; mais tu
a n’as rien a craindre; car je t’ai déjà fait un serment redoutable. y
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Et une servante
versa en l’apporiant

de l’eau-pour-ablniion
d’une aiguière belle, d’-or,

au-dessus d’un bassin d’argent.

pour me laver;
et elle étendit (plaça) auprès

une table polie.
Et une intendante vénérable
plaça-auprès de mot
du pain en l’apportant,
ayant mis-sur la table
des mets nombreux ,

me gratifiant [gardés).
des mets qui étaient-là (qu’on avait

Et elle (Circé) m’engageait à manger;

mais cela ne plaisait pas à mon cœur;
mais j’étais assis

pensant-à-autre-chose,
et mon cœurvprévoyait des maux.

s Mais quand Circé I

vit moi assis,
et nejetant (n’étendant) pas les mains

vers la nourriture ,
mais moi ayant une douleur violente,
se tenant auprès de moi
elle me dit ces paroles ailées :

a Pourquoi, Ulysse ,
a es-tu assis donc ainsi
a semblable à un homme-saunois ,
c rongeant ton cœur.
a et ne touches-tu pas a la nourriture
a ni à la boisson?
a Assurément peut-être
a: tu soupçonnes

. u quelque autre ruse;
a mais il ne faut pas [quelque chose g
«toi craindre (que tu craignes) en
«car déjà j’ai juré à toi

a un serment puissant. u
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a Elle dit, et je répondis ainsi : a 0 Circé, que] homme juste von-
a drait se rassasier de nourriture et de boisson avant d’avoir délivré

a ses compagnons et de les voir devant ses yeux? Si tu m’invites de
a bon cœur à manger et à boire . délivre-les, afin que je voie de mes

a yeux mes compagnons bien-aimés. n .
a Je dis; Circé traversa le palais,’tenant en main sabaguette, et

ouvrit les portes de l’étable , puis elle en fit sortir mes compagnons ,

qui ressemblaient à des porcs de neuf ans. Ils s’arrétèrent devant
nous; la déesse, allant de l’un à l’antre, les frotta tour à tour d’un

autre philtre. Aussitôt les poils qu’avait fait pousser le breuvage fu-

neste oiiert par l’auguste Circé tombèrent de leurs membres, et ils

redevinrent hommes, mais plus jeunes, plus beaux et plus grands
qu’ils n’étaient auparavant. Ils me reconnurent et chacun d’eux me

prit les mains. De douces larmes mouillèrent tous les yeux et le pa-
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a Elle dit ainsi;

mais mol répondant

je dis-a elle :
ne 0 Circé, quel homme en anet,
c qui serait juste ,
a endurerait de goûter auparavant
a a la nourriture et à la boisson ,
a avant d’avoir délivré

a: ses compagnons
a et de les avoir vus devant ces yeux?

a Mais si donc f cœur)
u tu m’inviles bienveillante (de bon
a a boire et à manger,
a délivre-le: ,

a afin que je voie de mes yeux
c mes compagnons tres-aimés. n

a Je dis ainsi;
et Circé traversa

pour sortir du palais,
ayant sa baguette dans sa main ,
et ouvrit les portes
de l’étable-à-porca,

et fit-sortir mes compagnons
ressemblant a des porcs de-nenf-ans.
Ceux-ci ensuite se tinrent en-face;
et celle-cl allant à travers eux
appliquait-sur chacun
une autre drogue.
Et les soles ,
qu’avait fait-pousser auparavant

le breuvage pernicieux t
que l’auguste Circé avaitdouué a eux,

tombaient des membres de ceux-ci;
et soudain ils devinrent hommes

- plus jeunes qu’ils n’étaient aupara-

et beaucoup plus beaux
et. plus grands à voir.
Et ceux-la reconnurent moi,
et s’attachèrent chacun à me: mains.

Et des larmes agréables (de bonheur)

[vaut
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lais retentit bruyamment de nos cris; la déesse elle même fut émue

de pitié, et, se tenant auprès de mol, la divine Circé me parla ainsi :

u Noble fils de Laerte , ingénieux Ulysse, va maintenant au bord

a de la mer, près de ton rapide navire; tirez votre vaisseau sur la
a terre, cachez dans des grottes vos richesses et tous vos agrès, puis
li reviens sans retard et amène tes compagnons bien-aimés. n

a Elle dit, et mon cœur généreux fut persuadé. Je me rendis au

bord de la mer, vers mon rapide navire; je trouvai auprès du
vaisseau mes compagnons bien-aimés, qui poussaient de pitoyables

gémissements et versaient des torrents de larmes. Lorsque des gé-

nisses, parquées au milieu d’un champ, voient revenir rassasiées

d’herbe les vaches qui étalent allées en troupe au pâturage, elles

bondissent tontes a la fois à leur rencontre; les barrières ne les ar-
rêtent plus, mais elles courent en mugissant autour de leurs mères:
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se glissèrent dans tous,
et la demeure tout-autour
retentissait terriblement(fortement);
et la déesse aussi elle-mémé

avait-pitié.
Et celle-cl divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit:

a Noble fils-de-Laerte ,
c Ulysse fertile-en-inventlons,
« va maintenant

cr vers le vaisseau rapide
a et le bord de la mer;
a tout-d’abord donc

c tirez le vaisseau sur-la-terre-ferme,
a puis déposez dans des cavernes
a vos biens et tous les agrès;
a et aussitôt songe à, venir toi-même

c et à amener
a tes compagnons très-chers. p

« Elle dit ainsi;
mais le noble cœur
fut persuadé a moi.
Et je me-mis-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer;
ensuite je trouvai
sur le vaisseau rapide
mes compagnons tres-aimés,

se lamentant
d’une-maniere-digne-de-pitié,

versant des larmes abondantes.
Et comme lorsque des génisses
parquées-dans-les-champs
toutes ensemble
bondissent a-la-rencontre
autour de vachesqui-vont-en-troupe
qui sont allées à l’étable, [be ;
après qu’elles se sont rassasiées d’her-

et les barrières ne les arrêtent plusa
mais mugissant
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ainsi, quand leurs yeux m’aperçurent, ils se mirent à fondre en lar-

mes, et il leur semblait en leur cœur que déjà ils étaient arrivés dans

leur patrie, dans la cité de l’Apre Ithaque, où ils étaient nés et

avaient été nourris. Au milieu de leurs sanglots, ils m’adressaient ces

paroles ailées : ’a Fils de Jupiter, ton retour nous cause autant de joie que si nous
a étions arrivés a ltliaque, sur la terre de notre patrie; mais raconte-

. nous la lin de nos autres compagnons. n

a Ils dirent, et je leur répondis avec de douces paroles : a Tlrons

a d’abord notre vaisseau sur la terre; cachons dans des grottes nos

a richesses et tous nos agrès; puis halez-vous de me suivre tous,
a afin que vous voyiez vos compagnons buvant et mangeant dans les

a saintes demeures de Circé : car ils jouissent d’une inépuisable

a abondance. u



                                                                     

L’ODYSSÉE , x.

àquJleÉouat guipai;
Mtvôv t

65: xsîvot,

en! iôov épi
ôcpôaûjmîctv,

Exuvro êaxpuôev’reç ’

0mm; 8è alpe: opiat

86men gilet! (5;,
à); et interro
narpiôa and 1:67lw aürôv
rpnxeinç ’IOo’tmç,

Yvon Erpotpév se

est êyévovro ’

mi biopupôpevm
1rpo;m’aômv ne Enta mepôevra °

a Atorpepéç,

a êxâpnpev «à:

a coi. pèv vomis-avec,
q (in: site dramatisation
a et; ’ieo’zxnv

a yaîav narptôa ’

a and: (in,
a mtûÂeEov éleepov

il rüv ânon: éroîpwv. a

a ’Ecpav (Br

aüràp à?» «poçéçnv

palettoit; ênéeact’

a Hâunpmov pâti âp

a épée-copal vfia

a finetpôvôe,

a «démettait 8è èv cuise-ct

a arrimant mina se 61th; ’
a oui-toi 8è ôrpôvsafie,

a ive «livre; cinq
a Emaôé pot.
a ôçpa 15111; éro’tpouç

c rivons; and Eôovrac
a èv lapai"; Génois-t Kipx’nç’

a Exouat vàp
a émeravôv. »

137

elles courent-autour de leur: mères
en-troupe-serrée :
ainsi ceux-là,
après qu’ils eurent vu mol

de leurs yeux, [mes) ;
fondirentpleurant (fondirent en lar-
et le cœur donc à ceux
parut être ainsi,
comme s’ils étaient arrivés

dans la patrie et la ville d’eux
de l’apre Ithaque,
où ils avaient été nourris

et lisyétaient nés;

et sanglotant [lées
ifs adressèrent-à moi ces paroles al-

a Nourrisson-de-Jupiler, I
« nous nous sommes réjouis ainsi
« de toi étant revenu,

a comme si nous étions arrivés

a dans lthaqne
a notre terre patrie;
a mais allons,
a raconte-nous la perte
a des autres compagnons. u

n lis dirent ainsi;
mais moi je dis-à aux
avec de douces paroles:
c Tout-d’abord donc

a tirons le vaisseau
a: sur-la-terre-ferme,
n puis déposons dans des cavernes
et nos biens et tous les agrès;
« et vous-mémés hâtez-vous,

« afin que tous ensemble

a: vous suiviez moi, [gnons
«afin que vous voyiez vos compa-
«buvant et mangeant
a dans les saintesdemeures de Circé;
a car ils ont des repas
a: perpétuellement. »
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c Je dis, et aussitôt ils obéirent a mes paroles; Euryloque seul

cherchait a retenirtous mes compagnons , et leur adressait ces pa-

roles ailées : . éa Insensés, ou allons-nous? Pourquoi désirer notre perte1en nous

n rendant au palais de Circé? Elle fera de nous tous des pourceaux ,

a ou des loups, ou des lions, pour nous forcer de garder sa vaste
« demeure. Ainsi nous a traités le Cyclope, quand nos compagnons

a ont pénétré dans son antre, sui-vis de l’audacieux Ulysse; car c’est

« par l’imprudence de cet homme qu’ils ont péri. a

a Il dit, et je délibérai dans mon cœur si, tirant ma grande épée

du long de ma cuisse robuste , je lui trancherais la tête et la ferais
rouler a terre, bien qu’il fut mon proche parent; mais de tous côtés

mes compagnons me retenaient par de caressantes paroles :
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a Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles;

mais Euryloque seul
retenait a moi tous les compagnons;
et ayant parlé

il dit-à eux
ces paroles ailées:

a Ah t malheureux, ou allons-nous?
a pourquoi souhaitez-vous
a: ces malheurs, .
« de descendre
a dans le palais de Circé 1
« qui pourra faire de nous tous
a ou des sangliers ou des loups
«ou des lions,
« qui gardions (pour garder) a elle
a sa grande demeure
a aussi par contrainte.
a Comme a fait le Cyclope,
a quand nos compagnons
a sont allés ai’étable à lui,

a et que le hardi Ulysss
a a suivi avec eux (lésa accompagnés);

« car aussi ceux-là ont péri
« par l’imprudence

« de celui-ci (d’Ulysse). a

a li dit ainsi;
mais moi je délibérai

dans mon esprit,
ayant tiré mon épée a-iongue-pointe

du-long-de me cuisse épaisse,
ayant coupé à lui la tété avec elle

de la jeter contre le sol,
quoique étant mon parent
tout afait de près;
mais mes compagnons
l’un d’un côté l’autre d’un-autre-cOté

retenaient moi
par des paroles douces:
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« Noble Ulysse, si tu y consens , nous le laisserons en cet endroit
a pour garder le vaisseau; guide-nous vers la sainte demeure de
a Circé. a

« En disant ces mots, Ils s’éloignaîent du vaisseau et de la mer.

Euryloque lui-même ne resta pas près du profond navire, mais il
nous suivit; car ma terrible menace l’avait épouvanté.

a Cependant Circé baignait avec soin dans sa demeure mes autres
compagnons et les parfumait d’essences onctueuses; puis elle les re-
vêtit de tuniques et de manteau; moelleux, et nous les trouvâmes
tous dans le palais assis à un festin superbe. Après s’être reconnus
les uns les autres et s’être informés de tout, ils pleurèrent, et le pa-
lais retentit de leurs gémissements. Mais la divine Circé s’appr0cha

de moi et me dit:
a Noble fils de Laërte, ingénieux Ulysse, ne versez plus ainsi des

a torrents de larmes ; je n’ignore pas tous les maux que vous avez en-
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n son être avec:
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a Noble Ulysse,
a si tu l’ordonnes,

a nous laisserons celui-ci
« et rester ici auprès du vaisseau
a et garder le vaisseau; i
s mais guide-nous
a vers les saintes demeures de Circé. I

a Ayant dit ainsi [seau
ils montèrent en s’éloignant du vals-

et de la mer. aEt Euryloque non plus
ne (ut pas laissé (ne resta pas)
auprès du vaisseau creux,
mais il suivit;
car il avait craint
ma menace terrible.

c Et,pendant-ce-temps Circé
et baigna avec-soin
dans sa demeure
les autres compagnons
et les oignit grassement d’huile;
et donc elle jeta autour d’eux

des manteaux moelleux
et des tuniques;
et nous les trouvâmes tous
festinant biendans le palais.
Et après que ceux-cl
se furent vus les uns les autres
et eurent examiné toutes choses,
ils pleuraient se lamentant, [tour.
et la demeure retentissait tout-au-
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moime dit :

a Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fertile-en-inventions,
a n’élevez (ne poussez) plus mainte-

. desgémissemenls abondants; [nant
a je sais aussi moi-meure
a et combien de douleurs
a. vous avez soutiennes
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a dures sur la mer poissonneuse et ce que de cruels ennemis vous ont

a fait soutirir sur terre. Mais venez, mangez de ces mets, buvez de
a ce vin , jusqu’à co que soit rentré dans votre âme le courage qui

u vous animait lorsque jadis vous vous éloignâtes de la terre de la
n patrie, de l’apre lthaque. Aujourd’hui, vous étés sans force et sans

«énergie, car vous songez toujours à vos courses pénibles; vo-

n 1re cœur n’est jamais a la joie, parce que vous avez supporté bien

a des souil’rances. n

a: Elle dit, et notre noble cœur fut persuadé. Nous restâmes dans

son palais pendant une année entière , savourant des mets abondants
et un vin délicieux. Mais quand l’année se fut écoulée et que les sai-

sons eurent fait leur révolution, que les mois en se consumant tour

à tour eurent mené a terme Ces longues journées , mes compagnons
bien-aimés m’appelerent auprès d’eux et me dirent :

« Divin Ulysse, souviens-toi enfin de la terre de la patrie, puisque
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a sur la mer poissonneuse,
« et combien des hommes ennemis
«vous ont fait-de-maux sur terre.
a Mais allons,
a mangez de la nourriture
a et buvez du vin,
«jusqu’à ce que de nouveau

a vous ayez pris dans vos poitrines
a un courage tel
a que celui que vous aviez
«lorsque tout-d’abord vous quittiez

a la terre patrie
a de l’apre lthaque;

a mais maintenant [rage,
« vous êtes sans-forces et sans-cou-
c vous souvenant toujours
a de vos courses pénibles;
a et jamaistle cœur a vous
a n’est dans la joie,

a parce que vous avez soufiert
« des maux tout a fait nombreux.»

u Elle dit ainsi ç

et de nouveau le noble cœur
fut persuadé a nous.
Nous restimes assis (séjournâmes) la

pendant tous les jours
jusqu’à une année entière,

nous régalant
et de viandes infinies (abondantes)
et de vin-pur doux;
mais lorsque déjà donc
une année fut écoulée, [révolution,

et que les heures eurent fait-leur-
les mois se consumant,
et que de longs jours
eurent été accomplis,

aussi alors ayant appelé moi
mes compagnons très-aimés dirent:

a Homme étonnant,
a souviens-toi déjà maintenant
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a le destin veut que tu sois sauvé et que tu rentres dans ta haute de-

« meure et sur le sol d’lthaquc. u r
a Ils parlèrent ainsi, et mon cœur généreux fut persuadé. Durant

tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savou-
rant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se cou-
cha et que la nuit fut venue , mes compagnons allèrent reposer dans
le palais ombragé.

c Pour moi, dès que je fus entré dans la couche magnifique de
Circé, je la suppliai en embrassant ses genoux, et la déesse entendit
ma voix; je lui adressai donc ces paroles ailées:

« Circé, tiens la promesse que tu m’as faite de me renvoyer dans

c ma demeure; mon âme est impatiente comme celle de mes com-
a pagnons, qui amigent mon cœur en gémissant autour de moi quand
a tu es loin délions. n

a Je dis, et la divine Circé me répondit : c Noble fils de marte,
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a «in: nmpiôoç,

«et En semas roi
a aumflfivat mi Média
a a; oîxov ôdôpoçov
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éneneiOero énerva.

"Oc 161e pèv «pâma inuit

et fifltov xmâôwra
musent
ôatvôttevot upétz ce durera

sui usera 9186.
’Htsoç 8è igame xaréôu

un! mena; ênfilflev,
et très: mitais-mm
xarà [sherpa ntôevra.

a Aôràp ne embâte

cuvât «smashée: Kipxnç,

intubaient
106mm,
Oeà 8è Exiusv aôôfic peu ’

mi panifiant
«pomüôwv un! Enta mepôtvru’

a ’D Kipxn,

a réleoôv pot ûnôaxecnv

a fivnep Ufiémç,
a «empennai oîxtzôe’

I Oupô: 6è

a: boutai pot i811,
a fiôè

a àflwv êrâpœv,
a o’i çôwt’iôouc’w i109 (pilot: peu,

a ôôupôpevm 6:in tué,
a 6re en” 7e yévnati 1mn vôo’çtv. n

a ’Eqpànnv d): ’

a) 8è sa: Ostie»!

diteiôero aurixa’
c Aie-vue; Aaep’riât’m,

a ’Oôucaeù noiopfixave,

Oovssss, XI.
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u de la terre patrie,
fi s’il est marqué-par-le-destin à toi
a d’être sauvé et d’arriver

a dans la demeure au-toit-élevé

a et dans ta terre patrie. n
cils dirent ainsi ;

mais le noble cœur
fut persuadé à moi.

Ainsi alors toutle jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infimes
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha
et que l’obscurité survint,

ceux-ci s’endormirent

dans le palais ombragé.
n Mais mol étant monté

sur la couche très-belle de Circé,
» je la suppliai

en la prenant par les genoux,
et la déesse, entendit la voix de moi;
et ayant parlé

j’adressai-a elle ces paroles ailées :
« 0 Circé,

a accomplis pour moi la promesse
a que tu as promise (faite),
n de me renvoyer dans ma, demeure;
c et le cœur
«s’est élancé (désire) à moi déjà,

t et aussi celui
a des autres compagnons
a qui consumentle cœur chéri de mol,

u se lamentant autour de moi,
a quandtu es quelque-panal’écart.»

a Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :

a Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fertile-eu-inventions,

7
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u 0’033 (film un npô’lmv 685v celée-al ml ÎXÉO’OŒI 490

a 5k ’Aïôao soumis and kami: Htpaeçoveinç,

« rigolai zonooye’vouç GnGaîou Tsipzclao,

n pain-roc 004105, 1’031: çpê’VK êfmeôoi eîaw a

u fi?) ml uôvqüiu vo’ov n69: Hepcecpévsm

u du.» mmdcôm ’ col 83 axial discount » 495
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"7103)! (a Co’mv ml. ôpÇv Qu’a; flûtiau.

Ath-à? Étui. ailait-w ce xohvôôpevéç 1’ lxopÉoenv,

and r61: M (Liv imam! àpnËôpevoç npoçe’emovi son

« Î) Kïpxn , tic 761p cadrai: 68?» fiyepoveôa’u;

a si; ’Aïôoç 8’ 06mn) tu; âçixero wfi’ pelafvg. »

a ’Qç Ëçdgnv- il 8’ aôrlx’ «iodate 8îa Occitan! c

« Aioysvèç Aarpuéôn , nokugfixuv’ ’Oôuace’ô,

u ingénieux Ulysse, ne restez pas plus longtemps malgré vous dans
c ma demeure; mais il faut que tu accomplisses d’abord un autre
c voyage et que lu le rondes dans le palais de Pluton et de l’augusle
a Proserpîne pour consulter l’âme du Thébain Tirésias, devin aveu-

. gle, dont l’intelligence a gardé toute sa force; a lui seul, bien qu’il

a son mort, Proserpine a donné la sagesse; les autres voltigent
a comme des ombres vaines. v

a Telles furent ses paroles, et mon cœur se brisa; je pleurais assis
sur sa couche, et mon âme ne voulait plus vivre ni Voir la lumière
du soleil. Cependant, quand j’eus assez pleure en me roulant de dé-

sespoir, je lui répondis en ces mols :
c 0 Circé, qui donc me guidera dans ce voyage? Nul encore n’a

« pénétré chez Pluton sur un noir vaisseau. n

a Je 615,421 la divine Circé me "pondît: c Noble fils de Lune,

WC.«.- k tv: ----
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aûràp i109 oilov
XGTERÀËGÜ’II EHOIYE ’

xlaîov 6è

anfipevo; èv ÂSXÉWCW,

oûôé 1l. (lope: filiale («fieu En

sial ÔPÇV 96.0; idiote.
Aûràp ensi éxope’oônv

uhlan TE nolwôôpsvôç- ra ,
and 1’615 81’) .

àpeiôàpevoç émeut

«poçéemôv un: ’

« ’Q Kipu’n ,

u ri; yàp fiyeuoveûo’et

«r ravît-m àôôv;

a 015mo St ne
a àçiuto etc hîôoc

u vnt pelain]. D
a ’Eçâunv ô; ’

î) 6è ôîa Osa’tmv

àueiôeto calmir
c ACDYEVÈÇ Aaepria’tôn ,

a ’Oôwceù nolupfixgve,

« ne restez plus maintenant

a ne-le-voulant-pas (contre votre
a: dans ma demeure; [3115)
a mais il faut d’abord

a vous accomplir un autre voyage
a: et arriver dans les demeures
a de Pluton
a et de l’auguste Proserplne,
a devant interroger l’âme

a: du Thébain Tirésias ,

a devin aveugle,
a: dont l’esprit est ferme;

a: auquel même mort
a: Proserpine a donne l’intelligence
u pour être-sage seul;
a: mais ceux-là (les autres)
a voltigent comme des ombres. n

a: Elle dit ainsi;
mais le cœur chérl

fut brise a moi;
et je pleurais

assls sur le lit, [core
et mon cœur nevoulait plus vivre en-
et voir la lumière du soleil.
Mais après que je lus rassasié

et pleurant et me roulant,
aussi alors donc
répondant avec des paroles
je dis-à elle :

a O Circé,

a qui doncime guidera
a dans ce voyage?
a car jamais-encore personne
a: n’est arrivé dans la demeure de

a sur un vaisseau noir. [Pluton
a: Je dis ainsi;

et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
« Noble llls-de-Laerle,

c Ulysse fertile-en inventions,
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a au): 61:69 En: 8’31 mi ôt’ nxeavoîo mpfiopç,

n ËvO’ âxt’l, 1’ fielleux mi dilata lIepesçoveinç,

a pompai 1’ aïyetpor. nazi trioit àÀsclxap-tro: , 510
u via pèv uôro’ü influai. Ën’ nuoit"? fia0u8ivn,

a mûre; 8’ si; ’Aiôsto îs’vai 86uov Eûpo’mna.

n ’Evôa pèv sic ’Axépovm Hupttpkeye’ômv u Motion:

n Kotxurôç 0’, ac 891 Enfin 58Mo; Ëo’tw «happé»?

a 11:55:91; ce Eôvsciç ce 86m noratLiÎw Ëpt8oümov’ 5l5

n me 8’ mon figue, "moflai: stalag, 6’): ce ulule),

a 9699m: 6965m, 860v u noyoüotov Ëvôu mi Ëvôu’

u gipsy mûri?) 8è loin: Xeîcôau «am vsxüeccw,

u npïôra palmai-ru), pas-émirat 8è ûôéî oïvqi,

a si) rpirov «50’ 38mn. Éni 8’ Éloi-ra houât archivent. son

a ingénieux Ulysse, ne regrette pas de n’avoir point de guide sur ton

a vaisseau; dresse le mât, déploie la blanche voile et demeure en repos ;

a le souille de Borée conduira ton navire. Mais quand tu seras arrivé

a au terme de l’Océan, a l’endroit où sur un rivage resserré se trouve

a un bois de hauts peupliers et de saules stériles consacrés à Proser-

c pine, tire ton vaisseau sur le bord du profond Océan , et gagne
u l’humide séjour de Pluton. La le Pyrlphlégéthon et le Oocyte, qui

a n’est qu’un bras du Styx, coulent dans l’Achéron; un rocher s’é-

a lève a l’endroit ou se réunissent les deux fleuves retentissants; ap-

r proche-toi . héros, comme je le l’ordonne, et creuse une fosSe qui

a ait une coudée dans tous les sens; répands sur ses bords des liba-
u lions un l’honneur de tous les morts, d’abord avec (le l’eau miellée,

a puis avec un vin généreux,enfin avec de l’eau,etjette par-dessus une
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’« que le désir d’un guide du moinsa 1:00?) ûyepôvoç y:
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u pain pelée-0m rut t

C mica: 8è laràv
I évalueroient; se loriot heurtât
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a mon) 5è Bopéoto

a pépiant ne div rot.
a ’AkÀà 61:61:; à?)

a uni
t flapie-oc &v
a ôtât ’Qxectvoîo,

t Evilot du?) ce acheta.
u nul. diluent Hepoeçoveinc,

a panai se otiïstpot
a mi Préau dilectxapqrot ,
a statut pèv
a V711 ctt’rroü

a é1tl ’Dtteotvëp Balluôtvn ,

u aûtôç 8è lévat

u de ôôttov eûpo’tevra ’Atôeto.

a ’EvOct pète Huptqaleye’ûtov ce

a waurôc ce ,
a a; 816 écru! empan;
c 6800:0: 211376: ,
a péouaw etc ’AXe’powct t

I nérpn ce

c Eôvtcrtc se 86m 1:01an
ct èptôot’ntœv ’

a EvOot 8è Entra, fipœç,

a xptttthei; «élue,
a à); xekeüœ ce,

a ôpÛEatt 3609M,

a 560V te WYOÛO’IOV

(l Evôot and lvfla’

a xeïollatt 8è émoi admît

a zoùv RâO’t venise-ct,

a nptîrrot peitxpv’irtp,

a pl’téfielîa 8è cive) fié! ,

c r8 rplrov «in:

M9

a sur ton vaisseau
a: ne soit-pas-à-souci à toi:
a mais ayant dressé ton mat
a: etayant déployé les voiles blanches

a: songe d rester-assis;
m et le souille de Borée [à toi.
a portera celui-ci(dirigera le vaisseau)
m Mais lorsque déjà

a: avec le vaisseau
a tu seras arrivé-au-terme
a à travers l’Océan,

a à l’endroit où sont et un rivage petit

a et des bois-sacrés de Proserplne,
a et de hauts peupliers
c et des saules stériles,
u songe Maire-aborder
a: ton vaisseau la,
a sur l’0céan aux-goufires-profonds,
« et toi-même d aller
a dans la demeure humide de Pluton.
c La et le Pyriphlégétlton

a et le Oocyte ,
a qui donc est un fragment (un bras)
c de l’eau du Styx,
a coulent dans l’Acltéron;

« et il y a, une roche
a et la réunion de deux fleuves
a tres-retentissants;
a et la ensuite, héros,
a t’étant approché auprès,

a comme j’y invite toi,
a songe à creuser une fosse,
« aussi grande que d’une-coudée

a ici et la (dans les deux sens);
a et à verser autour d’elle

a une libation pour tous les morts ,
r d’abord avec de l’eau-miellée ,

a et ensuite avec du vin doux,
« la troisième fait a-sou-tour
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a ps’Euv 5v. peyoipotct mp’r’w 1’ éprit-naira" Ëcôlô’w’
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« A6189 êflv sôxfiot Mon x1018 ËOveat vexpiîw,

a Ëvô’ div âpvstèv péteur 071Mo re péÀatvav,

a sic "E9560; «pédante, :1618; 8’ ânovôcqit rparrécôott,

a titane; trompeta ponton. ’EvOat 8è zonai

a 1’0ch êÀeôoovrut vexée»: atararsôvvjo’irœv. 530

« Ah ro’r’ Ë’ltElo, êtaîpotctv Énorpüvat ml âvâiEat

n pila, ce; 8.8 xave’xetr’ écourtent miel xntlxtî),

« 8etpmac xaraxeîat, irradiait-Out 8è Osoîo’tv,

n honte) 1’ ’Ai8n mi êtratvfi Hepcepovsïn’

a «618; 8è Hou; ôEb’ Ëpooooîusvoç «0:98» pnpoü 535

a blanche farine. implore ensuite les ombres vaines desmorts; promets

a que de retour dans lthaque tu immoleras dans ton palais une vache
(I stérile, la plus belle de toutes, et que tu rempliras un bûcher d’ol-

u fraudes précieuses; que tu sacrifieras à Tlrésias en particulier un

a bélier entièrement noir, remarquable parmi vos troupeaux. Quand

a tu auras adressé tes vœux aux illustres peuplades des morts, immole

u un bélier et une brebis noire en les tournant vers l’Érèbe; mais

a toi-même détourne tes regards, et étends les mains vers les eaux

a du fleuve; La viendront en foule les ombres des morts. Commande

a a les compagnons de dépouiller en ce moment les victimes qui se-

n rom étendues sur lc sol, égorgées par le fer cruel, de les brûler et

a d’adresser des prières aux dieux, au puissant Pluton et a l’auguste

a Proserplne; toi-mémé, tire du fourreau ton glaive tranchant, reste
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a êlfltbv et: ’Iûâttnv,

a péEEtv iv peïâpotat

c Bain creîpav,
n in: émier-n ,
n ÊlMlÂna’ÉtLEV ce «vin

z éceltîw’
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a Tetpeo’i’a clip

a div noppélava,
et 8c perartpénu

a ûpuépotct pilotant.
« Aôtùp émit: un eûxfiuw

t éôvea ado-rôt vupô’w,

a pétant évfiot

a 6h àpvetôv
c Ofiiüv ce pilum", ’
a mpétlaot: si; ’EpsBoc,

a «fard: 88

a: tpanéoeat àrrovôo-çtv,

u ténue;

c potion: notation.
a ’Evôat 8è éltûoovcutt

u zonal doxa!
a veston»! memeûvno’tttov.

et Ah sou Emma
a être-rpüvatt éroipotct

a nul. âvôiëatt,

a Beipavraç pina,
a si: 818 ménure
s écourtât: XŒÂICÎ) miel,

I ZŒTŒXSÎŒL,

a ÉfleÛan’oflt 8è lisoient,

c menu.) 1s ’Afôn

q ami étireur-î) lIepocpovein-

a attirât 8è

a épuaca’tpsvoç fiapù palpoit

a avec de l’eau;

a et à répandre de la farine blanche.
a Et songe d suppller beaucoup
u les tètes vaines des morts,
a promets, étantarrivéldans lthaque,

a de sacrifier dans ton palais
a une vache stérile,
c qui soit tres-belle,
s et de remplir un bûcher
a: de bonnes choses;
a et d’immoler en particulier

a a Tirésias seul
« un bélier tout-noir,

c qu] se distingue

a parmi vos brebis. prières
a Mais quand tu auras supplié par des

c les nations illustres des morts,
s songe à sacrifier la
«r une brebis male (un bélier)

o: et une femelle noire,
« le: ayant tournés vers l’Érèbe ,

c mais toi-même
a à, te détourner a l’écart,

c te portant (tendant les mains)
a vers le courant du fleuve.
lEt la viendront
« de nombreuses âmes

c de morts qui-ne-sont-plus.
a Donc alors ensuite
x songe à, exciter les compagnons
c et à les engager,
a ayant écorché les hétes ,

c qui donc étaient étendues
a égorgées par l’alraln cruel ,

c à les brûler,

a et a faire-des-vœux aux dieux ,
c et au puissant Pluton
a et à l’auguste Proserpine;
a et toi-même
a ayant tiré du-long-de ta cuisse
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leu-tînt ml lapin, «spi 8è Clown pilaf îEuî

nul-ris, xpoceinv ’ mon)? 8’ êtréônxe xaÀônrp-qv. 545

Aôrdtp 378) 8tü 803pœr’ En: d’upovov êrelpouç

publiai; irréscat napanu8àv dv8pct émaner

a Mnxért vUv sÜ8ovreç tiendra fluxbv limer

a üÂ’ laper 8h «(clip pût Énéqipatâe ténu Kipxn. in

a ’04 époipdjv ’ 1oictv 8’Ë1rcrtsœs1o 0m48; âfivœp. 550

a assis, et ne permets pas aux ombres des morts de s’approcher du
c sang avant que tu aies interrogé Tirésias. Le devin viendra près

K de toi sans retard, chef de guerriers; il t’enseignera la route , la

u longueur du voyage, et te dira comment tu pourras accomplir ton
a retour sur la mer poissonneuse. a

a Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe me

revetit d’une tunique et d’un manteau; elle se couvrit elle-mémo

d’une longue robe légère et gracieuse, tout éclatante de blancheur,

entoura ses reins d’une magnifique ceinture d’or, et mit un voile
sur sa tété. Pour moi j’allai dans le palais exhorter mes compagnons,

et me tenant auprès d’eux , j’adressai à chacun ces douces paroles :

c Ne dormez pins maintenant, ne goûtez plus le doux sommeil;
n partons; l’auguste Circé elle-mémé me le conseille. a

a Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Cependant je ne
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a ton épée pointue

l songe à rester-assis,
a et à ne pas laisser
a les tètes vaines des morts [sang
«aller plus près (s’approcher) du
« avant d’avoir interrogé ’l’irésias.

a: La aussitôt, chef de peuples,
c le devin viendra à toi,
C qui dira à toi la route
c et les mesures du chemin
a et le retour,
malin que tu ailles
n sur la mer poissonneuse. r

x Elle dit ainsi;
et i’Aurore au-trône-d’or

vint aussitôt.
Et elle revêtit (mit) autour de moi
et un manteau et une tunique
pour vetements;
et la nymphe elle-même
revêtit une grande robe blanche ,
fine et gracieuse ,
et elle jeta-autour-de ses reins
une ceinture belle, d’-or 5

et elle mit-sur sa tète un voile.
liais moi étant allé I
à travers les demeures
l’exhortai mes compagnons ,

chaque homme,
par des paroles douces-commefmlel
en-me-tenant-auprès d’eux :

a Ne dormez plus maintenant
u un doux sommeil
c étant endormis;
a mais marchons;
c car déjà l’auguste Circé

a l’a conseillé à mol. n

t Je dis ainsi;
et le noble cœur
fut persuadé à eux.

7.
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remmenai pas sains et saufs tous mes compagnons: parmi eux se
trouvait Elpénor, le plus jeune de tous, peu vaillant a la guerre et
doué de peu de prudence; loin de ses amis, dans les saintes demeures
de Circé, il s’était endormi en cherchant la fraîcheur, tout appesanti par

le vin; quand il entendit le tumulte et le bruit de ses compagnons
qui se mettaient en mouvement, il se leva soudain , et, dans le trou-
ble de Son esprit, au lieu de retourner sur ses pas et de gagner le
long escalier, il se précipita du haut du toit; les vertèbres de son cou
furent brisées, et son une s’envola chez Pluton, Quand les autres fu-
rent réunis, je leur tins ce discours:

« Vous pensez sans doute aller dans vos foyers, sur le sol de nôtre
a chère patrie; mais Circé nous indique une autre route, elle nous
a envoie dans les demeures de Pluton et de l’auguste Proserpiue pour
a consulter l’âme du Thebain Tirésias. I

n Je dis, et leur cœur se brisa; assis sur la terre, ils pleuraient et
s’arrachaient les cheveux; mais leurs gémissements ne leur étaient
d’aucun secours.
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[55
Pourtant je n’emmenai pas même de

mes compagnons sans-perte. [la
Mais un certain Elpénor était,

le plus jeune,
et pas trop brave à la guerre
et pas solide dans son esprit .
qui à l’écart de ses compagnons

dans les saintes demeures de Circé.
désirant le frais,
se coucha a moi chargé-de-vin;
mais ayant entendu
le tumulte et le bruit [mouvement,
de ses compagnons se-mettant-en-
il siélança soudain

et oublia dans son esprit [pas,
de descendre en-rerenant-sur-ses-
étant allé Vers le haut escalier;

mais il tomba du toit droit-devant;
et le cou fut brisé à lui aux vertèbres,

et son âme descendit ,
dans la demeure de Pluton.
Et moi je dis ce discours
aceux-ci (mes compagnons) arrivant:

a Vous pensez sans-doute aller
c dans votre demeure
« dans la terre chérie de-la-patrie;
a mais Circé

u a indiqué a nous une autre route
n vers les demeures de Pluton
c et de l’augustc Proserpine, [ter
a où elle nous envoie devant consul-
c l’âme du Thébain Tirésias. n

c Je dis ainsi;
et le cœur chéri

fut brisé a ceux-ci;
et étant assis la

ils pleuraient
et s’arrachaient les cheveux.
Mais certes aucune utilité n’était

a aux se lamentant.
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c Tandis que nous aillons vers le rapide navire et vers le bord
de la mer, le cœur attristé, versant des torrents de larmes. Circé
vint attacher auprès du sombre vaisseau un bélier et une brebis
noire; elle s’était facilement dérobée a nos regards : et quels yeux

pourraient suivre un dieu malgré lui , de quelque côté qu’il se dirige?
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c Mais lorsque déjà donc

nous allions amigés
vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
versant des larmes abondantes.
pendant-ce-temps donc Circé
étant partie

attacha auprès du vaisseau noir
une brebis male (un bélier)

et une femelle noire, [être une
ayant passé-à-cOté-de nous sans
facilement :
car qui pourrait voir de ses yeux
un dieu ne le voulant pas ,
allant ou ici ou la?



                                                                     

NOTES

SUR LE DIXIÈME CHANT DE L’ODYSSÈE.

Page 82: l. Atoll-av vficrov. Pline l’Ancien, Histoire Naturelle,
Il], x1v : a En deçà de la Sicile se trouvent les sept iles Éoliennes,
appelées aussi Liparéennes, Héphestiades par les Grecs, Vulcaniennes
par les Latins. Elles doivent leur nom a Éole, qui y régnait au temps
de la guerre de Troie.... La troisième est Strongyle : c’est la que
régna Éole; elle ne diffère de Lipari que par une éruption de flammes
plus éclatantes; ou assure que , par l’inspection de la fumée du vol-
can, les habitants prédisent trois jours a l’avance les vents qui vont
soudier; de la l’opinion que les vents obéissaient a Éole. u (Traduc-
tion de M. Littré.) ’

- 2. mura évi Mata. Dugas Menthe] : u Homère donne à cette
[le l’épithète de flottante; du moins c’est ainsi qu’Aristarque expli-

quait l’adjectif nitrura du troisième vers: et, quoique quelques criti-
ques la rendaient par étant d’un facile accès, ou bien, placée dans
une mer navigable, que d’autres enfin en faisaient un nom propre,
la première explication a prévalu. Les anciens, en eii’et, ont plusieurs
fois supposé qu’il existait des iles flottantes. Selon Hérodote, les
Égyptiens le disaient de i’Ile Chemmis. Les Grecs l’ont dit de Délos,

des roches Cyanées et des roches Symplégades. Le scholiaste d’Apol-

lonius de Rhodes explique cette opinion bizarre par l’illusion que
produisent, relativement a leur position respective, deux objets vus
de différents points; de sorte que, si en les regardant on est sur la
mémé ligne, ils paraissent se confondre, et au contraire ils parais-
sent i’ort éloignés si on les regarde de côté; enfin, en naviguant tout
autour, a une certaine distance, ils semblent s’éloigner, se rappro-
cher et se réunir. selon le point d’où on les découvre. Cette expli-
cation me parait fort admissible. Il faut l’appliquer aussi a ces roches
nommées errantes par les dieux, et dont il est parlé au douzième
chant de l’Odyssée. Les anciens n’ont jamais fait mention de ce phé-
nomène quand il n’y avait qu’un seul rocher ou une seule ile. Délos

était au milieu des Cyclades, et Lipara au milieu des iles Éoliennes. n
--- 3. Aül.1;1,ainsi accentué, est pour «Oléron, comme âvünv, «faim,

filao-mil, représentent civiimw, ŒÜETIO’W, fileta-mana.



                                                                     

nous son LE xt CHANT DE L’ODYSSÉE. 159

Page si : 1. Tapinv àvs’pmv. Virgile, Énéide, i, se:

Æolc, minque tibi Divuiu pater atque honninum tex
Et mulcere dédit fluctus et tallera vento.

Page 88 : 1. Boum 8è mut-h, etc. Ovide, Métamorphoses, XIV, 229:

lnvidia socios prædæque cupidine ductol ,
Esse rates aurum . dempsisse ligamina ventis ,
Cum quibus isse retro per qu" mode venant undn.
hliique ratem portns repaisse tyranni.

Page 92 : 1. Ao’tpou. Dugas Menthol: «Horace attribue a Lamus la
fondation de Formies, maintenantlilola (il Gaela, qu’on suppose être
l’ancien pays des Lestrygons. Silius Italicus a dit aussi : Regnata
Lama Caleta. C’est de lui que la famille Lamia a Rome prétendait
tirer son origine. n

-- 2. ’Ey’yùç 7419.... statufiai. Vœlciter, Géographie d’Homère:

a Les Lestrygons habitent une ville située sur une hauteur; or
l’expérience avait appris aux Grecs que sur les hautes montagnes,
sur l’Athos, par exemple, le soleil, pendant la nuit, ne disparait que
peu de temps derrière l’horizon, et que, quand les derniers feux du
soir ont a peine pali à l’occident, déjà l’aurore se montre a l’orient;

ils conclurent de la que ce peuple occidental pouvait, de ses hautes
demeures, assister très-longtemps au coucher du soleil, puisqu’il
était, dans leurs idées, le plus près possible du soleil couchant. C’est
ainsi que les voies du jour et de la nuit se touchent, et qu’un pâtre
qui ne dormirait point pourrait gagner un double salaire. s

Page 94 : t. A1) rées-1m, etc. Voy. chant X, vers 88-90.
Page 98 : 1. Alain: 6’ époi: trapue-w. etc. Voy. chaut X, vers 488

et 489.
- 2. ’Évllev 6è aporépœ, etc. voy. chant X, vers 62 et 63.
Page 100: 1. ’Evôu rôr’ éxôa’wraç, etc. Voy. chant X, vers il et.75.

Page 106: 1. ’0; son pÉV, etc. Pour ce vers et les suivants, jus-
qu’au vers 188, voy. chant X, vers 161, 162, et 168-171.

Page 110: 1. ’Apçi ôé p.w Mme: fic’xV, etc. Virgile, Ene’ide, Vil, l5:

Bine excudiri gemîtus iræque leonum....

Setigeriqnc sues claque in præsepîbus ursi -
Sævîre, ac forma: magnorum ululare luponnn ;
Quos hominum ex fuels dea sauva potenliblu herbis
lutinent Cires in vultus le targe ferarum.

Voyez aussi Ovide, Métamorphoses, XlV, vers 248 et suivants.



                                                                     

160 nous son LB r CHANT DE L’onvssins.
Page 124 : 1. Eüviç èmôeiouev. De cette union naquit, selon la

Fable, un fils qui reçut le nom de Télégone, et qui tua son père sans
le connaltre.

Page 126 : l. Téacapsç. Court deGébelln, le Monde primitif: a Ces

quatre nymphes sont les quatre saisons. La première, ou le prin-
temps, étend un tapis admirable; la seconde, ou l’été, porte des cor-
beillcs d’or; la troisième verse le vin; la quatrième allume du feu;
et. comme pour nous donuerle mot de l’énigme, le poète nous assure
qu’Ulysse demeura une année dans cette lie et n’en partit que
lorsque les quatre saisons furent révolues. n

Page 130: l. Xépv:6: 6’ àuçinoioç, etc. Voy. chant I, vers 136-

140. 4Page 138 : l. Kali-1m15 1:59 êôvn pila qeôôv. Scion les scho-
liastes, Euryloque avait épousé la sœur d’Ulysse, Climène, dont il est

question au XVt chant.
Page 141 : 1. un; rôts p.év, etc. Voy. vers 183-186.
Page 150: 1. Aùtàç 6è Eiçoç 626, etc. Dugas-Montbel : I Circé

commande ici à Ulysse de tirer son glaive pour écarter les ombres
qui voudraient boire le sang des victimes avant que Tlrésias l’ait
instruit; et, dans la suite, le héros parvient en cli’ct à repousser les
ombres. Dans Virgile, le premier mouvement d’Ënée est aussi de tirer
son glaive pour disperser les ombres; mais sa docte compagne, docte)
cames. l’averllt que ce sont des âmes sans corps et de vaiues imans.
On sent aisément la diliérence des deux civilisations. n

Page 152 : 1. Aùrh 6’ àpyôçeov, etc. Voy. chant V, vers 230-232.


